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[ludoj de progreso kaj lingvo intenacia.
 iu homo iom klera kaj pensanta

scias, ke la progreso de l' homaro iras
malkonstonte:  i, kiel ondo, jen levi as,
jen mallevi as. Diferenco konsistas nur
en tio, ke la levi o de la progreso estas
forta, rapidega kaj mallonga,    kaj la
mallevi o estas malrapida, malforta kaj
tre longa. En la mondo operas generacio
de homoj progresemaj kaj poste aperas
tuta vico du generacioj de homoj malpro 
gresemaj kaj tiel plu. La homoj de la
unua generacio vivas prefere per penso
kaj sento. Ili utente rigardas la ordon de
sia. vivo kaj penas plibonigi kaj plenigi
 in. Ili penos uzi la rezultatojn de la spi 
rita vivo de anta aj progresemaj genera-
cioj kaj al tiu  i spirita heredo penas nl-
doni la produktojn de sia propra spirita.
vivo.  ion tion  i ili penas enkonduki en
la vivon kaj efektivigi  ion bonan, akiri 

tan de la homara sa o. La tempo de vivo
de tio progresema generacio estas tempo
de grandaj ideoj knj grandoj aferoj. En
tiu  i tempo la pulso de la homara korpo
vive bati ns, la koro de la homaro vivos
per bonaj sentoj, la sa o de la honmro
vivas per grandaj, profundoj pensoj. Kiom
do post progresema generacio de homoj
aperas en la mondo vico da generacioj
malprogresemnj, tiam la bonaj noblaj son 
toj kaj grandaj, profundoj pensoj foriras
sur la laslnn lokon. La homaro preska 
tute forgesas  ion bonan spiritan heredon
de siaj anta uloj kaj vivas nur por mal 
lar aj, malnoblaj interesoj. Tiam la ho-
maro fari os tuto similo al porko, ku anta
en malpura kota mar ajo,  uanta sian mi-
zeran vegeton kaj profunde malestimante.
 ion, kio ne koncernas tiun  i  uadon. En
tiu  i tempo grandaj ideoj estas ne forge-
sataj nur, sed e  malice mokataj kaj mal 
altigon ij.  ion, ne nlportnntan tujan ma 



134

terialan util0n, inn malaltan plezumn a 
amuzon, oni pmfnnde malamns knj ka-
lumnius. Anstata  km'a kaj sa a viv0, an 
statn  noblaj sent0j, altaj ide0j kaj gran-
dnj aferoj aperas soifo de profito kaj ple 
znro, fiirto, karta ludo,  ikunado, diversaj
sportoj kaj multa alia, konvena p0r h0moj 
bestoj. Malmultaj hom0j de penso kaj
sento en tiu  i tempo rapidas sin ka i en
la izolecon kun la tuta heredo de siaj
noblaj anta uloj, por eviti mokon kaj ol'en 
d0n de la h0moj-bestoj, kiuj en tiu  i
tempo superregas en la mond0.

La nuna temp0, en kin ni vivas kaj
laboras, esias vere tia tempo de mallevi 0
de la homara progres0, 111 tempo de h0moj 
bcstoj. Tial ni ne devas miri, ke nia granda
ide0, kiel anka  multaj aliaj, similaj al
 i, estas mokata kaj malestimata preska 
de  iuj. Kaj ni ne mal 0ju pri tio  i kaj
no timu pri ln s0rto de nia afero: venos

iw 
BELA KNABINO.

Serbn p0pola kanto.

Kinn rigardas vi, roz0 knabino
'l'iel dol ete kun ama inklin0?
(_)u vi rigardns la pinon verdantan?
(_311 la abi0n la bele kreskuntan?
Uu vi rigardas al mia frateto?

  Ho, vi junulo, vi, klara suneto,
Mi ne rigardas la pinon verdantan
Nek la abion ln bele kreskantan,
Mi ne rigardas al via frateto:
Sed nur al vi, mia amo suneto.
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iam la tempo de pr0gresemaj hom0j, ho 
m0j de koro kaj sa o, kaj nia grandn
afero tuj disfloros kaj rapide ekkreskos,
kaj  ia sukceso estos garantiita p0r  iam.
Nur ni atendu kaj konstante 13bom. Kaj
ni ne  etu perl0jn anta  porkoj, ne tro
tedu alla nuna g'eneracio de la homam
per nia afero,  ar tiu  i generaci0 estas
tute ne kapabla k0mpreni kaj subteni  in.
La malmnltaj homoj de koro kaj sa n,
kiuj  iam en ia kvant0 ekzistas en la
mondo, nepre ali os al lll. Ili helpos kaj
subtenos nin. Kaj kvankam tiu  i helpo
estos malgranda, sed tute sufi a p0r ke
nia afer0 ne pereu. Ni nur devas kon 
stante kaj fervore lab0ri, por ke nia afero
ne tro malforti u kaj ke ven0nta pmgre 
sema generacio de homoj rieevu de ni la
eble plej grandan heredon kaj povu eble
plej facile multobligi  in kaj eble plej ra 
pide alkonduki nian aferon  is iino.

M. S. Rakitski.

MIA] PLENDOI.
Kr0ata popola kanto.

Plendoj, plendoj miaj,
Vi ne estas tiaj
Kiel la aliaj;
Ha, vi tiom pezas
I e se nur dekonon
Jetus mi sur  ton0n,
Restus nur pecetoj
Kiel papaverojl

Tradukis

Fr. Lourengo kai A. Kofman.
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SEN PREZENTO.
Rakonto.

Se Will Harding ne havus dunaski 
tan fraton, li estus ekstreme mirigita, kiam
la knabino alparolis lin en la vagonaro,
 ar li estis certa, ke li neniam vidis  in
anta e, kaj  i ne elvidis tiel, ke  i povus
esti forgesata. Sed lia konfuzebla simileco
kun la frato komprenigis  ian eraron.

La knabino estis la sola persono tro-
vata en la vagono, kiam li envenis.

 i estis meze longa,  arma kun blonda
haro.  i ekrigardis lin preterire, kiam li

envenis, kaj enprofundi is poste  e sia
gazeto. Dum li esploris  ian profilon,  i
levis la okulojn subite, renkontis lian ri 
gardon, turnis sin afable al li kaj donis al
li la manon.

   Kiel vi fartas?    demandis  i
kore.   Estas agrable trovi konatulon.
Mi voja is kvar horojn kaj morte enui is.

Harding renkontis la amikinon de sia
dunaskita frato kun la sama koreco, kiun
 i mem montris.

   Mi miras, kie Ted renkontis  in?
  pensis li.    Eble en Buxton dum la
bansezono? Li sendube dancis kun  i.

   Vi povus ja almena  diri, ke vi
 ojas vidi min,   da rigis  i.

Harding ridetis afable.
  Mi pensis pri vi  us anta  ol la

vagonaro alvenis, mii-ante,  u ankora  unu 
foje ni estus tiel agrable kune, kiel en la
lasta fojo.

La knabino rigardis lin sub erce kaj
post tio  i krevi is en sonora ekrido.

   Jes, kiel scii?!   diris  i.   

 u vi memoras tiun belan vesperon sur
la lago?  - da rigis  i.

    u mi memoras  in!    diris li.

Li estis faronta rimarkon pri la  e 
nerala karaktero de tiu vespero, kiam la
knabino da rigis:

  Kiel la aero estis klara kaj mal-
varma, kaj kiel niaj glitiloj kuregis sur
la glacio!

Harding ektiri is; li pensis, ke kon 
cernus someran vesperon. Li ekdecidis lasi
la knabinon paroli mem.

  Kaj  u vi memoras la vesperon
en la verando?     ia vo o ricevis kon 
fideman tonfalon.    Estis tiel mallumo
ke vi ne povis vidi miajn okulojn, kaj vi
diris, ke ili estas bluaj, dum mi certigis,
ke ili estas brunaj.

   Kiel mi povus tion forgesi?  
diris Harding. Sed vi ne sukcesis
kredigi min; konis viajn okulojn
tre bone.

Kaj li enrigardis en ilin.
  Se tio estas fakto,   diris la kna 

bino,    kiel do okazis, ke vi ne rekonis
min, kiam vi envenis la vagonon? Vi min
rigardis ja tiel precize.

   Mi vidas tiel malbone,    balbu 
tis Harding.    Mi estas tiel terure miopa,
komprenu vil Mi petas senkulpigonl

  Via klarigo faras al vi honoron,
- - diris la blonda knabino rigide;    kvan-
kam  i estas malproksima de la vero.
Sed mi povas servi al vi per unu pli bona.
Vi neniam  is nun vidis min. Vi e  ne
konas mian nomon. Vi vidis, ke mi estas
en eraro pri vi anstata  iu, kiun mi ko 
nas, sed vi ne estis sufi e honesta por
klarigi tion al mi. Mi vidis, ke vi estis
necerta pri la lago, kaj tial mi provis
vin per la verando. La verando kaj la

mi
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brnnnj okuloj estis nur elir0vo de mia
llnnko   knj de vin.

Li ru i is kaj transigis sin kun in-
(lcg0 for en ln angulon de l' vngoneto.

  Ho, frn lino,   Hnrding inter-
rompis sin, embnrnsitn ke li ne k0nas
 inn nom0n.

llll vize o de la knabino ekklnri is
iom.  i bntnlis kontra  rideto. Ln rideto
venkis, knj tinm Hnrding trnnslokigis sin
kaj sidi is npnd si.

  Mi petas senkulpigon,   diris ii
humile.   Se vi ne v0lns a di mian kla-
rigon, mi i'oriros. Videble vi supozis en
mi vinn amikon, sinjor0n Harding. Nu,
mi ne estas Harding. A  nlmena  ne via
Harding.

  Pri tio mi estas plene certa,  
respondis la knnbino.

  Mi volas diri, ke mi ne estns tiu
Harding, kiel vi kredis. Mi ne estas mi
mem, vi seiu; mi estas mia fralo.

  Kiu vi estns do,  ar vi ne estas
vin frato?   demandis  i.

  Mi estns Will Harding,   klnri-
gis li,   knj tiu persono, kiun vi renk0n-
tis nnm e, estns mm dunaskitn frnio Ted
Harding. Li estns mia simila o, kaj oni
ne povns dil'ereneigi nin nnn de lu nlia.
Tiaj ernr0j kiel tiu  i 0knzis jnm pli frue.
Ni estns nmbn  iiel kutimigitaj pri tio, ke
ni neniam korekins ilin. Ni, liel diri, en 
vivi is iii rolon.

  Vi devis ne subtr0mpi min,
diris ln knnbino.   Tuj, kinm vi komen 
eis pnroli, mi ekrimarkis, ke neninm nn 
m e mi renkontis vin.

 iaj oknloj brilis pro ruzo ere0.
  Se mi ne diris  in sufi e, mi petas

ankom  unufoje pri pardono.
   in mi konsentas nl vi,   diris

la knabino.   Sed vi ne meritas  in.

  Mi konfesns,   diris Harding.  
Tio  i sendube estos leciono por mi. Vi
seiu, mi neniam mnlsukeesis nnta e. Ted
knj mi konfidas unu al la alia  ion,  u
giandan a  mnlgmndnn   tiel se ni svn 
tns knabinon, kiel se ni pruntas nnn i'mn-
kon de amiko.

  Voln trnnsdoni nl mi mian snn 
ombrelon,   diris ln knabino snbite.  
Jen mi elpa os.

  Jnml   ekkriis Hnrding disrevi 
gite   Kuj vi ne diris al mi ankora 
vian nomon.

 i ru i is  is snb la har0.
  Vi povos ja demandi de   Ted,

  diris  i, rerigardante en la pordo.
*

* *

Kiam Harding revenis al la loko,
kie  i estis sidinta, li trovis  ian naztukon
sur la pIanko. En nnn angulo estis bro-
dita la monogramo ,,E. L. D."

  Ted,   diris li post du tri tngoj,
   u vi konas knabinon, kies komene 
literoj estas ,,E. L. D."?

  Elsie Dnvis?   demandis Ted.
  Ne dol   diris Will;    i ha 

vas ni an hnron.
  Ethel Dubois,   proponis Ted.
  Nigran haron  i havas knj iiig 

rajn okulojn,   diris Will.   Tiu, pri
kiu mi paiolas, estns blonda. Ne tro
blonda, ne pala, sed  i havns blondan he 
lnn hnron kaj bluajn okulojn.

  Vi estas sendube en granda dan 
 ero,    diris Ted kompate.

  Vin ne enmiksu,    respondis Will,
kaj tiel ili disiris.

..... La mondo ne estas Vasta, kaj
sekve ne estas tre strange, ke Harding ren 
kontis ankora  unufoje la blondan 'kna 
binon. Tio okuzis en balo sur bieno ie en
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la provinco.  i trovis sin staranta en unu
fino de granda salono, kiam li unue ek-
vidis  in. Li estis interparolanta kun per-
sono apud si, sed li interrompis sin tuj
demandante :

   Kiu estas la blue vestita knabino,
jen  i kun Ia blonda haro?

  Eleonor7 Davenport,   fari is la
respondo;    u vi ne konas  in?

  Volu prezenti min al  i,    petis li.

Sed  us en tiu sama momento iu alia
pretendis la atenton de lia apudstaranto,
kaj kiam la bordo estis ree libera, tiam
fra lino Davenport estis malaperinta el la
vido de Will Harding.

Kiam lia frato Ted kelkajn momen-
tojn poste iris tra la salono, li sentis su-
bite, ke mano tu etas lian brakon. Estis
fra lino Davenport.

  Mi deziras paroli kun vi unu mo 
menton, sinjoro Harding,    diris  i.

Ili estis haltintaj proksime al palm 
grupo, fra lino Davenport facilmove en 
 teli is post  in kaj igis Harding sekvi  in.

   Mi esperas, ke vi bone komprenas
min,   diris  i ru i ante  is sub la haro,
   sed mi devas rakonti, kiamaniere oka 
zis. Ne estas pro tio, ke mi sentus min
 enata renkonti vian fraton, sed  ar mi
hontas pro mi mem.  u vi volas kredi min
la  mia parolo?

  Kompreneble,   diris Harding,  

mi kredas  in,  ar vi  in diras, kvankam
mi ne komprenas, pri kio vi parolas.

    esigu moki min,    diris  i.  -

Estas terure eldiri  in . . . sed . . . mi ne 
niam vidis vian fraton.

  Pro tio vi ne malesperu,    re-
spondis Harding.    Pripensu, se, ansta 
ta e, vi neniam estus vidinta min.

  Tio  i estas tro serioza por  erci
pri  i,    rediris fra lino Davenport.    Vi

komprenu, la afero tiel rilatas, ke mi es-
tis voja inta kvar horojn kaj ne sciis kion
entrepreni. Mi provis legi, sed la legado
ka zas al mi kapdoloron. Mi morte enui 
 is kaj . . . kaj precize tiam vi envenis la
vagonaron. Kion vi diris?

  Nenion,    respondis Harding.   

Vola da rigi!
  Nu,  ajnis al mi esti doma e, ke

mi enui us kaj ke vi enui us, tial mi pen 
sis, ke ni povus . . . povus . . .

   Povus kion?   diris Harding.
   Vi volas do nepre ne helpi min,

  diris  i.    Se ni ne estus tiel konven-
kondutaj . . . se ni estus infanoj . . .  u vi
komprenas? . . . tiam ni estas povintaj in 
terparoli tute nature kaj amuzi us amba 
kaj forgesus Ia enui on.

  Mi komprenas,   diris Harding.
  Kaj sekve mi pensis: se mi  aj 

nigus, ke mi eraras kaj kredas, ke mi ko 
nas vini Kaj vi scias, ke mi faris la pro 
von. Sed vi estis tiel malsa a . . .     iaj
okuloj ekfulmis.    Vi estis tiel maltran-
kvila, ke vi ne povus ludi vian rolon, kaj
vi ludis  in eksterordinare malbone. Kaj
kiam vi poste faris viajn konfesojn kaj
senkulpigojni Sed mi ne povas eldiri,
kiom mi pentis, kiam mi estis enkondu 
kinta vin en tion, kaj mi faris al mi la
promeson, ke, se mi denove renkontos vin,
mi konfesos  in al vi. Mi estas sincere
mal oja pri tiu afero.  u vi volas kredi min?

  Mi ne scias,    diris Harding so-
lene,    vi subtrompis min unufoje, vi
pensu!

  Sed mi neniam tiel agis anta e!
   petis  i moligante.    Kaj mi tiom
enui is!

   Vi pereigis miajn revojn,   di-
ris Harding melan olie.    Vi detruis
mian kredon je la homo . .. je la vi 



138

rino mi volas diri. Kion vi kredas ke di-
rus via patrino?

   Mi neniam rakontos  in al  i.
   Tion mi kredas bone. Sed kion

 i diros, se mi rakontos  in al  i?
   Tion vi ne volus! . .. Tion vi

ne povas!
   Mi  in faros, se vi ne donas al

mi rekontentigon.
   Mi kapitulacas je kompato. Kiaj

estas viaj kondi oj?
   Vian daneprogramon kun tiom da

dancoj, kiom mi volas.
-  Tion mi konsentas.

Ni Vidu! La unua    kaj  - 

   La unua estas anta e forpromesita.
  Ne kun mia konsento. Sed estu!

Mi cedas la unuan kaj prenas la duan
kaj la kvaran.

-  Ha lo', Ted!    diras vo o in 
time preska  uli la orelon de miss
Eleonor'.    Vi ne retenu  ion por vi
sola. Volu prezenti min, se fra lino Da-
venport permesas. Ni jam anta e kun-
parolis sen prezento, sed mi tre volus, ke
 i fari u, tiel ke mi plej humile kura us
peti pri iu dancu.

Eleonor' Davenport levis sian
gardon.

Tiu viro, al kiu  i faris sian konfe-
son, kaj tiu  i noveveninta estis tiel si 
milaj unu al la alia kiel du beroj.  i ri 
gardis de unu al la alia.

 -   u estas via intenco diri, ke vi
estas tiu, kiun mi renkontis en la vago 

ri 
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nare?   eldiris  i fine kun ekscitita vo o
al la lasta.

   Mi havas la honoron.
  Kaj vi    Eleonor' turnis sin

kontra  Ted.    u vi kura as nomi vin
gentleman? Donu al mi mian dane 
programon! Vi estas punata!

_

   Ne senigu de mi la dancojn!   

petis la kulpanto.    Mi preferus kion
ajn alian!

  Vi ricevos tiom da dancoj, kiom
via frato ju os vin inda,   diris Eleonor'.

   Mi donas al vi unu, kara Ted,
   diris Will  i:-mule.   Por mi mem
mi estas dankema, se mi ricevos la duan,
fra lino Davenport.

Pli malfrue en la vespero, kiam ili
transsidadis la lastan valson, diris Eleonor':

    u ei ne pensas, Will, ke ni de-
vas ser i eian fraton kaj sciigi al li
la sekreton? Li estis terure malica,
sed tamen . . .

   Tio tute ne estas rapidinda. Ted'on
ni sufi e balda  trovos. Mi sentas min tre
kontenta tie  i sen li.

   Sed mi pensis,   diris Eleonor'
kun  ercemu ekbrilo en la bluaj okuloj,
  mi kredis, ke vi amba   iam sciigas
unu al la alia, kiam vi   svatis kna 
binon.

Will Harding ektenis  ian manon in 
ter amba  siajn.

  Tio estas nur kiam ni ricevis ri 
i'uzon,    diris Ii.

Tradukis P. Nn.
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La du re infanoj.
EI antikva 0rieut-friza i(iiomo,

Du re aj infan0j sin amis,
Re ul0filiu' kaj re id',
Scd l' akvo profunda,  i estis
K0ntra a je l' dol n kunvid'.

,.Amata, vi scias bon nn i,
Transna u kaj venu al mi,
 i tie dum nokt0 la tor o
Lumigos h mnmn al vi."

Scd M tiu lok' mona inu
 teli is kun nigra perfid',
 i nokte la tor on estingig
Knj dr0nis l' amnta re id'.

Kaj ln re fiiino,  i diris:
,,La kor' tre dol0ras al mi,
Mi ir0s, patrin', al la bordo,
Min pikas enu' tie  i."

,,,,Tre b0ne, sed sole ne iru
La bord0n en tiu  i hor',
Vi veku la junan frateton,
Li iros kun vi, mia kor'."

,,Ho ne, mia juna fratem
Li estas sova a tedul',
Li pafos la belajn birdetojn,
Sidantajn  e l' akva spegui'.

,,Se la ne sova ajn li paf0s
Kaj 1a sova ar' Hugos for,
(L' infano de l' re ' ti0n faris.)
Dirados la h0moj en  or'." .

MAmatn, mi pcins, nc iru
lz0in sur tiu  i v0j',
Vi prc-nu In junun frminon,
Knj  i kun vi irns kun  nj'."

..H0 nn, min junn frntinn,
 i estus pemln scn  n'
Kuj  iujn Horcmjn de Y bordu
I)ifcka;>:, mmmm pntrin'.

,,Sc chkos iii ru nj, kuj rest0s
Nur fl0roj de bIzmka k0l0r',
(L' infnm) de I' re ' tinn faris,)
l)imdus lll hom0j cn  mr'."

L' cdzim) dc l' re ' iris pre i,
L' nnn ne pre is nI I)i':
 i iris maI 0je je l' bm-do,
Ln k0|" tre dulm'is iii  i.

Fi ism, ho bona   ism,
Vi vidns, min premas umlsmn',
Vi povns, vi dcvas min hclpi,
Enjetu |u rctmi, maran'.

,,En iiu  i lok0 mi perdis
La plej adorindun de l' kor',
Eltim vi mian nmal0n,
Mi vin rek0mpencos per 0r'."

,,,Por vi mi lab0ros pientagon,
Mi oron ne v0ias de vi.""
Li  etus Ia reton kaj vidu   

Ln iilr) dc P re t) en  ii
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,,Vi prenu  i tion, ii isto,
Por via i'eli n labor 
Jen mia kronet' diamanta,
Jen mia kol eno el or)."
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 i al si premegis l' amaton,
Lin kisis kun larma humor',
,,Ha, bu ', se vi povus paroli,
En mi tuj sani us la kor'."

 i premis lin nl sia koro,
La kox" tre doloris nl  i,  
 i plue ne povis jam vivi,
Kaj saltis en l' ondojn kun li.

%

Tradukls
G. Schrocdcr kaj A. Kofman.

TRIOLETO.
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u Mmdmhis m tlrh mm mm aaa du mm_okulo]n Mniris.

%

thveuiuor-okhmr'
Iividis:nem,  rolmointh,
" uu M mmmnin, wlihgedumquokuiojladnirk.

Amiko.

L' AMATINO.
 e P bru' de l' zefiro
En verda foli',
 e l' sono de P liro
Vin a das nur mi.
Simile al Dio,
En tuta natur'
Jen via Bgur'
Pentri as en  io.

Vin sole mi vidns
En beIn la  or',
Vi  ie et-ridas
Ai mi, am trezor',
En mosto de l' vino,
En dol n la vent',
En  io nur sent'
Pri vi, amatino!

U animoj f0riras
La  v0kn la kri'
De I'mort' kaj akiras
Ripozon  e Di',
Kaj for rapidi as
Rivera la ar',
En stem' de la mar'
 i mmm eti as.

%

Sed vane sopiros
Mi  iam je vi,
 emante mi iros
Sur ter' tie- i.
Mi vin kiel stelon
Nur vidos, diin',
Atingos  is  n'
Neniam la oelon.

deukis
Sig. Agrell.
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Proksima je l' sepdeka jar',
Mi estas mmm sen griz-har',
Bonvidas la okuloj,
Per dento  kvm  el granit'
Mi man as kun bon-apetlt'
Simile al  unuloj.

w ESTAS mmmmm mm
mm PURA smmn AL nnnn
m VIN RIGARDADAS KAJ ww
 'rEm As EN mm EN LA KOR'.

LlNGVO INTERNAClA

L A P A S I N T o.
Hanov'm'a idiomo.

Mi man as kiel jun person',
Mi iras sen apog-baston'.
Do| a ojn bon-digestas,

m trinkas brandon po glaaet',
Mi  ojaa je ga -societ',
Kaj en la dorm' long-restas.

%

EL HEINE.

14l

Nur unu mal ojigu min:
Min pln ne amas l' ar knabin',
Mi kiel orfo restis.
Ha, lli kuras !or de ml!
En la pasinto ili pli
Vol0nte  e mi estis.

KAJ ESTAS AL MI KVAZA  PRE E
MI METIS LA MANOJN AL VI,

KE SAME  ARMEGA KAJ BELA
KAJ PURA KONSERVU VIN Dl'.

Tradukis

G. Schroeder kaj A. Kofman.

%
NORDLANDO.

Vi fre a, multa a, vi alta nordrand',
Vi gaja, silenta, ho vi bela!
Mi al vi sa]utas, al vi, rava land',
Al via verd herbej' kaj sun'  iela.

Sveda mmmkanto.
Verkis RchARD DYBEOK.

Vi tronas sur granda antikva memor',
E inta kun glor' de bord' al bordo,
Vi estas kaj restas kun sama la glor'.
Ke vivu mi kaj m0rtu en la nordo!

Por la uerko ,,Vo oj de l'popoloj", k:"un
intenoa: ddam' | ro A. K., traduki:

Rolf Notdcnstreng kaj A. Kofman.

%
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La hejma sopiro de N0rrlandan0. *)

El sveda verkism Eliu 88hlstedt.

Vi nl la pntruj' res0pims, ho kor,
Knj frnpns kun plendn sufem,
Car pentras al vi de l' knnbec' la memor,
La vnlujn de vin hejmtero.
Vi pontas je l' fiama dezir', kiu vin
Fortiris fremdujen kun tr0mpa ininn'
De l' hejmaj arbm'oj kaj vnloj.

Ho, ki0n vi scr is sur tiu  i bord'
En ln mnIproksima fremdujo?
 u kor0jn?  u ilin ne havns m nord'?
 u mnnkns fmtum' je l' pmrujo?
Nu, km de l' son 0j rezultis ul vi?
 u vidis vi sude manknnwn  e ni,
En hejmnj urbnrnj kaj valoj?

Mi  ojis je l' hejma tondranta river',
Je l' monto, de nuboj kronita,
Je l' pum lageto kun gaja border',
De l' verda arbaro zonita;
La viv* tie Huas kun paca ridet'
 e l' brilo de 1' sun', dum la kant' de turdet'
En hejmaj arbar0j kaj val0j.

Jum dormas la patro de mi  e la mar',
Lin apud la bordo lulanta;
Kaj  irka  m tombo   betula bran ar'
Lin 0mbms per  ild0 verdanm.
Sed mia patrin' kaj l' amik0j de mi
Min ]ogas, min vokas, min tiras al si,
Al hejmaj arbaroj kaj val0j.

Mi ir0s, mi venos de l' sudo al vi
Por premi vin al mia kom,
Sed   eble  i estos malfrue, knj mi
Nm' stm'os  e tomb0j kun plom?
Starados tut-sola en tiu  i m0nd'.
Kun plend', sen ricevo de kara respond'
En hejmaj arbaroj kaj vnl0j? . ..

') Nm-rland = la norda duono de Svedujo.

Por la terko ,,Vo oj de l' popoloj"
tradukis

Rolf Nordenstreng knj A. Kofman.

%
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NIA LANDO.")
De Ia svedlingva nnnn p0eto

Ho, pntm land', nmnla ier',
Soncgu, kam vort'!
Nenia val', nek bm'd' en ver'
Etendas sin sub la eter',
anantn pli, nmatn pli
01 ia patruj' de ni.

P0r  in amnntul' de or*

Malri us nin land',
Fremdul'  in vidas sen fnvm"
Sed kun ln ia la bord sonur'
Kun mar oj, kun pinai"  _  al ni
0rlnnd0 estns  i.

La brn0, plena je mister',
De la mal1um arbar',
La sonetad' de l' ar river'
La stela n0kt,, m bel s0mer',
Ni  i0n amas, amas  in
Kun tuta kor', sen  n'.

Bataiis tie  i kun gior'
La patmj anta  ni
Per pens0, glavo, plug Iabor':
 i-tie en la Finna kor'
Senti is  ojo kaj prosperZ
Feli o knj sufer'.

Ncmezureb1e estis  i
La sanga bamlnr'.
La sufemd', tu|'ineni legi',

') [.a mmm himno de FinIando.

!. L mmmm

La bat0j de In frost furi'.
Ln disver im sangn mm'
Ei ni, el la Finnm".

Ho ve,  ucgis snng' en  i,
En  i kaj pm'  i, jes!
En  i brilegis  oj-mdi',
En  i plendcgis l' ugfmi'
De l' nvoj, kiuj anm  ni
Vivadis tie  i.

 i estas al ni d0i n d0n'!
Okazu ki0 ajn   

 i restas  iam nia bon'.
La hejm', 13 patm regimi'.
 u i0 mvas pli, en ver'.
Ol  i, la patra ter'?

Jen  i, jen  i!    1'igurdn  in   

L' amata kara 1and' !

La mnn' ai  i direktas sin,
Jen m lngur', jen l' m'0 pin',
Jen ninj m0nt0j, nia bord'.
Jen nia pntra Nord' !

Se oni nin kondukus f0r
Al 0m sor a nub',
Se nia. viv' fari us glm"
Sen m  em0 de d0l0r',
Ni iamen al  i-tiu tcr'
Sopirus kun sui'er'.
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Ho lundo, lando de lagan",
l'm kantoj kaj de vor,,
Ho, bordo de la viva mar',
Do ], pasintar', de l' estontar',
Son timo kontra  la mulri '
Vivndu on feli '!

Flomdo vin el l' embri'
Disvolvos ri e sin,
La lum', la  oj', 17 esper' de vi
Eliros el la am, de ni,
Kaj pli la ii os en l' aer'
La kant' de l' patra ter'!

Por la verko ,,Vo o_;' de l' popoloj"
tradukis

Rolf Nordenstreng kaj A. Kofman.

LA VIKINGO.
El la sveda verkisto

ERIK GUSTAF GEIIER.

lm dom' de l' patrin',  e !, dekkvina. jar',
Fari is malvasta al mi,

La tug, al mi longis  e l' gard de l'  afar',
Kaj premis min melankoli',

Mistera son ado ne lasis min for,
Min kaptis onu", plu ne  ojis la kor'

En !' urbaro.

Mi kuris sur l' altajn montegojn  e !' bord'
Kaj  uis la vidon de l' mar',

Kaj sonis al mi kun ravanta agord'
La kant' de l'  a manta ondan-'.

If onduro,  i venas de la mnlproksim',
Libera de  enoj, libera de tim'

Sur la maro.

Jen foje  ipeg', pli rapida ol vent',
Alkuris al nia bordstri',

Kaj tuj mian koron traigis  ojsent':
Jen, jen kio mankis al mi.

Mi kuris de l'  afoj kaj de la patrin'
Al tiu vikingo,    mi estis al fin'

Sur la maro.

La vento bntegis al nia velaj',
Ni Hugis sur l' onda dorsan-',

Kaj anta  ni dronis la monta supraj',
Mi  ojis je l' ludo de l' mar'.

La patra glaveg' en la man', kun pasi'
Mi  uris akiri regnegon al mi

Sur la maro.
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Mi bu is la estron post paso de l' jar':
Li bojis min    ,,mola timul'",

Mi tiam i'ari is viking0 de l' mnr'
Kaj re is je ar militul'.

Mi gajnis kaslelojn  o l' bordoj do l'mar',
Lotumis l' nkiroju kun mia virar'

Sur ln muro.

Ni fesiis lll venkojn per dol u ln vin'.
Ni regis dc 0ndoj sur lnudZ

La sort' min gajigis per jun virgulin'
Kuptita dc l' bord, do Valland *)

 i ploris tri tugojn, sed  osis lll iiii',
Kaj jen mi edzi is jo l' bela virin'

Sur la maro.

Por kelke da mmp' min detiris la bord'
De l' ondoj, do mara la Vent':

Mi regis landanojn kaj zorgis pri ord'
En d0m', post riglil', sub tegment',

La vintro,  i estis longega, sen  n',
De l' tero malvasta min logis reklin'

Al la maro.

Mi perdis Ia  0jon de mia ekzist',
Helpanie al  ia timul':

Mi estis ja mur' por lu ter-laborist'
Kaj sako por la almoqu,

Min tedis la punoj por  uld', malobe',
Por  ia malsa '    ha, se estus mi. re

Sur la mmm

Forpasis ln vintm, kaj jen sur ln bord'
Aperis jnm anemonar',

Resonis de l' ondoj kun dol a ag0rd'
La kant': nl ln mar', al la mar'l

Kuj ludis la spir' de l' printemp' en la voj',
Knj kuris seu Ino' la rivomj kun  oj'

En la murou.

Min i'm-te rokuptis l' anta a pasi',
Min tiris la ondu son0r',

Mi  etis mnl nto lu monon de mi
Kaj rompis la kronon el 0r';

Malri a, kun gIav', de lu luudu klimat'
Mi kuris, vikingo, al Ia uesoiat'

Sur la maro.

Liboraj simile je l' vent' do l' aer'
Ni Hugis ml' ondoj do Pmar'.

Mi vidis la vivon de l'hom' sur la tef:
 in vipas sen halt' la zorgar',

Nur do la vikingo forkuras mal oj',
 i tima8 llln, kuras do ni, de la voj'

Sur la maro.

Knj re sur ln  ipo, por plua batul'
Ni tran is ln spin0n de l' mar',

 e l' vid' de viking' tuj ru i is lu  ta|',
Indulg' nur al komercistm':

Ni lasas la vivon al l' anoj de vnl',
 ar sole vikingoj sin taksas por  tal'

Sur la mm'o.

') La antikva skandinava nomo de Francujo.



146 L!NGVO INTERNACIA N'10 11

Starinte  e l' stemo *) dum tngn la bril',
L' estonto vidi is al mi,

Simile al cigno la  ip' en trankvil'
P0rti is sur l' ond' kun graci',

Mi estis ri ulo, en  0j', en liber'
Kaj plena je nelimigita espel',

Sur la mm'o.

Sed nokte a di is al mi la teksad*
De P nornoj") tra l' nigra vual'.

La sorm similas je l' onda fluad':
 i levas sin nur por 111 fal';

Pli bone, se oni, estnnte en v0j',
Preti as egale al  oj' kaj mal oj'

Sur la mam.

 e l' jaro dudeka mm volas la mar'
La sangon de mi, de l' vikiug',

 i k0nas  in bone, dum la batalaH
 in glutis la 0nda laring'.

La k0ro flamantu, pli firma ol rok'***),
Tuj ku os malvarma sub tiu  i lok'

En la mm'o.

Sed mi, mi ne plendas je l' viv' sur la mar',
Mall0nga, sed plena je glor',

Mi ir0s tuj al la sal0n' de l' diar',
Mi verios al  i kun h0no|).

Funebre ]a ondo kantadas al mi,
Mi vivis kaj min entombi as en  i,

En la maro.

 e l'  iprompa aro tiele sur mk'
Kanmdas vikingo  e onda la vok'.

Glutata de l' mar' li estas.
Kaj ree tondradas la onda sonor',
Kaj vento ilugas kun ludn ferv0r';

Sed la gl0r' de l' viking'     i restas.

Por la verko ,,qu de l'pmlof" tradnkis

Rolf Nordcnstreng kaj A. Kofman.

') Angle: s t 8 m, fr.: 6 t t n v e, germ.: S t e V e 11 (auta stemo : kunligitaj traboj, f0rmantaj la
anta a 0n de  ipo.

") La diinoj de l' sort0 (Urdr, Verdande kaj Skuld,    l' Estinto, l' Estanto kaj l' Est0nto).
"') R0k0 :  mnegf).

%
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DU RENKONTl OJ.
Rak0nt0. ')

Ivan Andrei  Garin ekinteneis vetnri
el la urbo en vila mi, p0r  ni somemn
ripozon, post enun kaj  ar n oficn lnbomdo.

Li estis meza o cisto en mnlgmndn
gubernia mbo.  iam sobm, nkmatn. hh
borema, sufi e kleia knj sa n, li estis
amata de sia estraro. Li baldu  atingis
o can lok0n, tre bonan p0r lin 25 jara
a o. Li havis tian salajron, kiun ii e  ne
povis tute elspezi: mank0n de mono li
neniam devis toleri. Li estis suna, gaja,
bonkorn, sufi e bela, kaj tiul estis nmata
de la fra linoj, kiuj opiniis lin kiel tre
b0nan  an 0n. Sed ii ne rapidis edzi i
kaj e  tre malmu|te pensis pri la i'ra li 
n0j. Li nur iaf0je, en libera tempo, babi-
ladis kun ili,  ercis kaj gajis. Sed  i0 tio
 i estis tute pura, virta, senripro a. Li el-
kreskis en b0na, honesta familio sub sen 
 esa observado de lla pntrino, kiu nun,
post la morto de l' edzo, vivis en mal 
pr0ksima urbo,  e  ia edzinigita iilino.
Unuv0rte, Ivnn Andrei  estis juna, sana,
feli a en at'eroj kaj trankvila en konsci 
enco. Tial, la |0mero tiris lin el la griza
malbonodora urbo en la verdan, bonodo 
ran vila on, sur la bruston de la naturo.
Li skribis leteron al sia vila n amiko ksj
jam venis en la staeidom0n, por preni
fervojan bileton.

En la stacidomo estis ne multe da.
publiko: du ofieiroj, kvar kvin h0moj de
diversaj profesioj kaj anka  deko da ju 

nnj fra linnj knj i'ra loj, kinj sen ese va 
gndis sur ln plntf0rmo kaj, videble, tute
ne inteneis ien v0ja i, sed venis tien  i
nur pr0 sen0kupeeo. Ivnn Andrei  nliris
lll la bui'edn, prenis botel0n dn t'rukta akvn,
sidi is  e unu malgranda tnbleto kaj ko-
meneis trinki sian senkulpan trinka 0n,
rignrdante M publikon. Intemlie, li rimar 
kis tre junan knj tre malri e vestitan ho 
m0n. Tiu  i h(mio estis en tre eks 
citn stat0. Li jen sidi is, jen sin levis knj
rapide vngadis en ln  ambro. ln nnnl ojn
kaj f0rta aninm bntnln estis vidntaj sur
iiii pnln, mulgmsn vizn n. vam Andrei 
komeneis 0bservi lin. Subito, ln nmlri u
junulo haltis en la mezo de l'  ambro kaj
 irka rignrdis ln pnblikon, kvaza  elek 
tante, nl kiu aliri. P0ste. li decideme iris
al luksa kavaleriu ofieiro kaj komeneis
malla te i0n pnr0li 111 li. La oficim mi 
rante eka dis la malri an jnmilon, males 
time ridetis knj sufi e la te diris al li:

  Mi neniam d0nas almezon al tiaj
alm0zuloj, kia estas vi. Iru for.

La juna malri ulo pali is ankora 
pli multe kaj iris el iii  ambro, mallevinte
la kapon kaj  aneeli ante kiel mals0bra.

Ivan Andrei  tuj sin levis kaj iris
post la junuio. Li atingis la junulon en la
 no de la k0ridoro. La junulo staris apud
la mur0 kaj vi is iarmojn per tnko Ivan
Andrei  tu is lin je l'  ultro kaj nfable
demandis:

') Tiu  i rakonto estas tute originala kaj skribite de mi rekte en lingvo internaeia.  u ne povas
niaj amikej kaduki tiun  i rakonton en naoiajn lingvojn kaj presi  in en naeiaj gazetoj a   urnaloj,
mm rimarko, ke tin M rakonto estas originale verkita en Esperanto kaj presita en la ,,Lingvo Iutemacia" ?
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   Kio okazis kun vi, juna homo?
Kial vi ploras?

La juna homo, videble, tre ekk0le 
ris, ke ia fremda, b0nevestita sinjor0 ri-
markis liajn larmojn, kaj nmldelikate re-
spondis:

   Kion vi bezonas de mi? Kion vi
v0las? Cn vi pensas, ke mi rakontos mian
mal 0j0n al  iu renkmitita hom0, kiun mi
anta e e  neniam vidis. Jes, mi provis fari
ti0n  i, kaj jen, ki0n mi ricevis en rezul-
tato. Tia bonevestita kaj kredeble ri a
sinj0ro, kicl vi, ne ekv0lis helpi al pere 
anta homo, kvankam tio  i kostus por li
tiom, ki0m al mi k0stas kra i snr tiun
 i plankon.

La juna malri ulo kra is sur la plan-
kon kaj kolere aldiris:

   He, vi grasi intaj sinjorojl Vi
trinkas la sangon do la popolo, kaj la
graso jam tute k0vris viajn cerbojn kaj
k0r0jn. Oni nomas vin kleraj, kulturaj
hom0j, sed vi estas senanimaj kulluraj
best0j,  erkoj k0loritaj, pri kiuj parolas la
l- vangeli0. Mi nun snfi e seias \'in, inteli 
gentul0jn, kaj  uras, ke de nun mi neniam
pet0s ian lielpon de vi, kvankam mi mor 
tus de malsato. Se mi liavos ian bezonon,
mi min tnrnos al simplaj viIa an0j, kaj
ili sendube help0s min,  ar ili estas muIte
pli bonaj ol vi, kvankam vi tiom malesti-
mas ilin kaj tiom estimas kaj  atas vin mem.

Ivan Andrei  kun b0nk0ra ridel0 el 
a skultis la tutan parolon de la juna mal 
ri ulo kaj i'ee diris al li:

  Nu, mia kara, vi vane kulpigas
la tutan inte1igentular0n pro la malbona
ag0 de unu  ia ano.  ie estas malbonaj
kaj anka  bonaj homoj. Kaj vi anka  vane
aligas min al grasi intaj ri nloj, trinkan-
taj la sang0n de la pop0lo. Mi estas sim-
pla o eisto, ne malri a kaj anka  ne ri a.

LlNGVO lNTERNAClA N' 10 11

Mi akiras al mi panon per labor0 de miaj
propraj manoj kaj mi ne havas multe da
superfiua mono, sed tamen mi su  e ha 
vas, por fari malgrandan helpon al mia
proksimul0. Vi diru al mi, en kio estas
via mal ojo, kaj mi help0s vin, ki0m mi
povas. Vi ja petis help0n de o ciro, kiun
vi anta e neniam vidis; kial do vi ne p0 
vas peti help0n de mi? Kaj mi helpos
vin ne por tio, ke la rol0 de bonfaranto
pla as al mi, sed simple tial, ke la helpo
mem estas agrabla al mia kor0. Mi hel 
pos vin kiel l'rat0 frat0n,  ar mi estas l'or-
tike k0nvinkila, ke  iuj homoj devas esti
fratoj, ke la h0ma societ0 devas esti fon 
dita ne snr reciproka ,,batalo pr0 ekzistad0",
sed snr reeiproka helpo kaj subteno. En
tio  i, la  mia 0pini0, k0nsistas la plej
 efa diferenc0 inter homoj kaj best0j, kaj
tion  i josigas preska   iuj religioj. Re 
memoru uuu lokon de la Sankta Skribo,
kie estas skribita, ke la unuaj kristanoj
havis  ion komnna, kaj el la k0muna
havo donis al  iu homo, la  lia bez0n0.
Kompi'mieblo, tio  i estas idealo, tre mal 
facile atingebla por iii, sed  u ni ne p0-
vas i0m alproksimi i al  i?

La malri a junulo kaptis la man0n
de Ivan Andrei , l'ortike premis  in kaj
varmege diris kun tremanta vo o kaj bru 
lantaj oknloj:

   Kia bonega vi estas!  is nun
mi neniam renkontis h0mon, similau al
vi. Se en la mondo estus i0m pli multe
da tiaj h0moj, la mond0 kaj la vivo es 
tus tute a|iaj. Jes, mi rak0ntos al vi mian
mal ojon kaj volonte alprenos vian hel-
p0n, malgra  la  nro, kiun mi  us eldi 
ris. Mia historio estas mall0nga. Mi es 
tas malri a student0 de medicina akade-
mio kaj veturas en S. Peterburgon, por
da rigi mian lernadon. Sed en la vojo kun
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mi 0kazis malfeli o: mi ekdormis en 111

vagono kaj ia fripono for telis mian mo-
non kaj veturan bilet0n. Nun mi restis
sen mono, sen bileto por la veturo, mnl 
proksime de mia urb0 kaj nnka  malprok 
sime de S. Peterburgo. Krom tio, mi ne
mnn is jam pli ol du tagoj kaj la. mnlsato
turmentas min. Kion mi nun faru? Mija
ne povas, estante malsata, piediri eentojn
da Verstoj *). Kaj, krom ti0, se mi perdos
multe da tempo en la voja o, mi perdos
la okupon, kiun mi havas en S. Peter-
burgo,   kaj kiu donas al mi Ia ebl0n
19rni en la ekademio,  ar mi tute ne hn 
vas iajn alinjn 1'imedojn knj e  devas helpi
al miaj maljunaj kaj tre mulri nj gepntmj.

Kinm Ivnn Andrei  eln skultis tiun
 i rakonton, li eksentis, ke liaj okuloj es-
tis plenigitaj per larm0j. Li deturni is,
vi is la okulojn per la tuko, prenis el sia
po 0 m0nujon, prenis vizitan kartnn kun
sia adreso kaj donis  ion ti0n  i al la
malri a junulo kaj diris:

  Prenu tiun  i m0nujon. Tie  i es 

tas 35 rubloj **);  i estos sufi a, por ke
vi alveturu en S.-Peterburgon knj travivu
la nnnan m0naton. Tie  i estns nnka  miu
ndreso. Kium vinj aferoj pliboni 0s, vi re 

sendos tiun  i monon nl mi, n  simple an 
ka  donos  in al ia malri nlo, kiu sin tro 

vos en situacio, similn ul via.
   Kiell   ekkriis ln junnlo.    Vi

donas al mi la tutan monon kaj e  kun
la monujol Ne, mi ne prenos de vi  ion,
kaj mi tute ne bez0nas tiom multe da
mono. Vi donu al mi nur 10  12 rublojn,
ne pli multe.

   Prenu, prenu, kaj ne nmltrankvi 
li u pri mi. Mi estas ano de tin  i urbo
kaj havas ankora  mon0n en mia l0 ejo.

') 1 versto preska  : 1 kil0metro.
") 1 mblo preska  : 2,50 frankoj.

Mi revenos hejmen, prenos mon0n knj post
kelke dn h0roj vetur0s en nnnn vojon.
Prenu, prenu, kaj ne dunku. Mi dezirus
al vi  i0n bonan.

Kaj lvan Andrei  fortike ekpremis
la manon de la feli n junul0 kaj rnpide
f0riris sur la straton.

*

Pusis dn jaroj. En nmlgrnndn, mnl 
bein nordzi urbet0 estis a tuno. Ln vetero
estis ub0menn: la tntnn togon blovis t'orta
vento knj fulis mnIgrandn malvnrma pluv0.
La  ielo estis grizn knj lll tero estis nudn
kuj nigra. Snr ln stmtoj kn is mnldense
koto knj grnndnj profunduj mar a 0j. Es-
tis tngmezo. Sur nnn el lll stratoj de l'
nrb0 malrnpide iris h0m0 de mezn n o.
Li estis pula, malgrnsn kzj vestitn per  i 
fonoj. Proi'undn mnl oj0 kuj malespero
estis snr iiii vizn o Estis videble, ke li

estis tre mnll'eli n. Urbnnoj. renkontante
lin, rigardis lin tre mnlumike. Kvnnkam
tin  i h0mo fnris al ili neni0n mnlbonan,
sed  iuj sciis, ke tiu  i homo ostns poli 
tikn krimnlo, f0rsenditn en ilian urbeton
sub 0bservndon de polico.  iuj sciis, ke
ln krimulo nnn irus de l' p0licestro, al kiu
li devos aperi  iutuge du fojojn.

Kontra  ln krimulo iris sur lu strnto
juna homo en uniformo de milita kuracisto.
Pasante preter ln krimul0, ln militu kurn-
cisto oknze rignrdis linn viza on kej su-
bite haltis, kvnza  li ekvidis ion tro mnl 
ordinamn. La krimul0 ne rimarkis tion  i
knj dn rigis sian iradon. Ln milita kurzi-
cist0 returni is, ntingis lu krimnl0n,ntente
rigardis lian vizn mi knj diris al li:

  Permesu demandi vin: se mi ne
eraras, vi estas sinjoro Garin?

   Jes, mi estas Garin,    resp0ndis
malafable la mirigita krimu|o.
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   Ivnn Andrei ?
  Jes, Ivan Andrei . Kion do vi

bez0nas de mi'?
  Kn'n Ivan Andrei i  u vi ne re 

konns min? Dio mia, Dio niini En kia
terum sitnneio mi vidas vini  u mi povis
ekpensi, ke ni renkonti os tiel, kiam mi
vidis \'in junnn, gnjan kaj feii nn. Kien
malaperis  io tio  i?

   Mi ne k0nns vin. Kiu vi estns?
Diru pli bnidn , kion vi bezonns de mi.
Mi ne hnvns tempon stari sur ia strato
knj vnne frosti i.

   Mi estos tiu stndent0, ni kiu vi
nnn d0nis monujon knn tntn vin mono.
Mi sendis 111 vi la  nldon per it1l)O i}0, sed
ricevis  in reen,  ar oni ne povis trovi vin
lm'i iii ndreso, kiun vi tiam donis ai mi.
Nnn nn volns pngi ni vi ln  uld0n. Kaj
mi dankns Dion, ke mi renkontis vin,  ar
mia lieipo por vi estns, videble, tiom  nstn 
tempn, ki0m  ustatempo estis vin heipo
por mi. Nun mi finis mian iernudon, ha 
\'as b0nan o con, konvennn snkijron knj
multe dn k0nntoj. Unuvorte, mi estas i'e 
Ii a. Knj jen mi devas nnn zorgi pri tio,
ke fari p0r vi  ion, kion mi p0vas. lru kun
mi en mian lo ejon knj rnk0ntu al mi,
kieI fari is tin grnndn  an o en vin sorto.

   Mia histori0,    diris moigaje Ivan
Andrei ,    estns ti0m malIongn, kiei via
antnna historio, kiun vi rak0ntis al mi en
in stacidomo; sed  i estas multe pii mal 
 ojn, ol vin, kaj nun mi estas tiom mal 
feli a, ke mi e  ne kredas bonan  an on
en nnn sorto. En tiu jaro, kiam mi kona 
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ti is kun vi, mi konati is anka  kun ia
homo, kiu estis membro de ia sekreta p0-
litika rondeto. Mi nenion seiis pri tio  i.
Iu perfidis tiun  i rondeton, kaj  iuj  iaj
membroj estis arestitaj. Estis arestita an-
ka  nnn konato. En liaj paperoj oni tro 
vis niiejn leterojn, kaj tio  i estis sufi a
por aresti min. Mi nenion sciis kaj en ne 
nio estis knipn, sed 0ni forsendis min tien
 i, sub observndon de polico. Kaj jen, mi
perdis la ofie0n kaj fari is poiitika kri 
mulo, de kin deturni as  iuj urbanoj. Mia
mnijnna pntrino mortis de mni oj0, kiam
 i eksciis pri la mnifeli o, kin tttingis min.
Nun mi vegetns en tiu  i abomena urbet0
kaj sendnbe mortus de malsat0, se mi ne
rieevus  iutage de in poiieo mnimulte da
mono, per kiu mi povas a eti pec0n da
pnno kaj iajn  ifonojn, por Vestigi mian
konsumitnn, mziifortan k0ipon.

   Mnlfeii a Ivan Andrei I   diris
]a milita kurneisto, apena  detenante la
larmojn.   Kiom multe vi suferis! Sed
nun jnm fini is viaj mizeroj. De nun vi
vivos kaj ripozos en mia domo, kun mia
familio. Mia edzino ekam0s vin,  ar se ne
estns vi,  i ne estus mia edzino, kaj mi
mem, sen via heipo, havus nenion el tio,
kion mi nnn havas. Kiam do vi estos tute
libera, vi ricevos bonan oficon en komerca
banko, en kiu estas direktoro mia bofrato.
Nu, ni venis; jen estas mia lo ejo.

Kaj Ivan Andrei  vigie kaj gaje en-
iris en la pordon de bela lo ejo, ne du-
bante pri tio, ke lia amiko preeize pienu 
mos sian promeson.

M. S. Rakitski.

w
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MIRINDA RAKONTETO.
Ni estis relasintaj la stratojn mallar 

 ajn de li urbo kaj pa is sur piedvojo
malproksima de homoj en la somervespero
fulmotondrograveda. Super ni ekradiis la
steloj per lumeganla brilo.

En la malproksima o ekfnlmis kaj
malaltsonoranta tondrobruego eksonis al
nia orelo.

La pre eja sinjoro al mia dekstra
flanko ne ekrigardis supren al steloj, an 
ka  li ne ekrimarkis la eklumantan fulm 
radion, kiu de tempo al tempo ekaperigis
la grandegajn  tonegojn kaj arban-montojn
de la proksima montego en pala lumo.

Li nur vidis sian piedvojon kaj plen 
dis pri la malforta kredo kaj pri la mul-
taj eraroj, je kiuj li devis batali en sia
pre ejkomunumo.

Parolante, la pasio estis kaptinta lin
kaj liaj vortoj eksonoris kolerege, preska 
minacante.

,, u  i ne devas provoki la punju on
eternan de l'  ielo sur  iuj tielaj, kiuj a s 
kultas la puran, nefalsigitan vorton de Dio
kaj dubas kaj volas  an i en pensoj je
tio  i? Estus pli bone, ke la mondo pereas,
ol tia  i instruo religia!"

Mia akompananto ekrigardis al mi
ekzamenante, kiel atendante mian kon-
senton.

Sed mi silentis kaj suprenrigardis al
la milionoj da mondoj, kiuj staris en fla-
meganta skribo super niaj kapoj; kaj  e
 iaj pacemaj radioj longe forgesitaj pen 
tra oj el la malproksima juneco ekaperis
anta  mia animo. Antikvaj mirinda rakon 
tetoj trairis mian senton, kiujn mi, kiel
knabeto, estis a skultinta de mia amegata
patrineto.  ajnis al mi, kiel estus ka igita

en tiaj  i antikvaj mirinda rakontetoj ia
feli o, prefere  ojiganta la homan animon
kaj kiel la malri a viro, kiu malhele ri 
gardante anta en iris apud mi, ankora 
neniam estus ekkari inta tian  i feli on
grandegan.

Li devis esti diveninta ion de tio  i,
kio fari is en mi,  ar li demandis min,
 u io premis la koron al mi, kaj li petis
min, konfidi  in al mi.

" i estas simpla mirindajrakonteto,
althonorinda sinjoro," mi respondis, "sed
granda vereco estas en tio  i por  ia eter-
neco, kaj volonte mi volas rakonti  in al
vi, se pla as al vi."

,,Vivis iam re o, kiu regis grandegan
regnon. La re o estis la plej potenca es 
tro en  iaj regionoj kaj neniu estis egala
al li je potenco. Sed kiel ajn granda estis
lia potenco, tiom pli granda estis lia bon 
voleco kaj prudenteco, kaj per tio  i li di 
rektis la grandegan regnon al bonfaro de
la regnanoj. Sed tiuj  i malkonsenti is
interalie kaj vivis en malpaco kaj disputo.

 iu el ili imagi is esti prudentega
kaj  ustega kaj malsuprenvidis al la aliaj
plena je malestimo.  iu diri. ;, por ke lia
tuta faro ricevu preferan signifon:  i fa 
ri as ,,en nomo de l' re o", kiu estus kla 
riginta al li sian volon!

Kiam la re o estis a sknllinta tion
 i, li tuj venigis siajn regnanojn al si, kaj
tre kolerege kaj potence eksonoris la vor-
toj de l, re o:

,,Vi malprudentuloj, kiuj trouzas mian
nomon kaj malsuprentiras  in en via
disputo,  u vi imagigas servi al mi? Ne
la plej malgrandan de miaj le oj vi povas
kompreni tute kaj klare, kaj  u vi havas



la kura on voli ekkoni mian plej internan
esencon? Nnn vi iru kaj k0nservu la pa-
con interalie kaj adoradu min pro miaj
verkoj."

La regnanoj ekfaris la  la vort0j
de l' re o kaj vivadis plue en paco interalie.

La pre eja sinjoro atentege estis a s 
kultinta mian rakonton kaj li klinis nun
komprenante la kapon.

,,Belega mirinda rakontew", li diris,
,,se nnr la homoj volus presi  in en la
koroj!"

Silente ni iris longtempe unu apud
la alin.

En la malproksima o eksonis auk0-
ra   iam malaltsonorantu tondrego.

Mia akompananto eksopiris malgaje
kaj murmuretis:

,,Mi volus, ke mi ne estus forlasinta
lin sen ia konsolvorto, la malri an Petron;
nnn  i estas tro malfrue."

Demandante mi ekrigardis lin.
,,La maljuna Petr0, de kies enterigo

mi venis hodia , estis veuinta   anta  0l
li ku i is   al mi, nialkvietigita per liaj
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duboj je kelkaj vortoj de l' sankta skribo.
Ofte mi estis kolerinta al li pro tio  i   

kaj anka  estis kredinta agi per kruda
vort0 ,,en la nomo de l' iupova re o".
En la nomo de tiu  i mi minacis nun la
beda rindan Petron per eternaj punoj, no 
mis lian malfeli on familian kiel la ,,punjn 
 on de Dio pri li."     Mi volus, ke mi
ne tiel estus lasinta lin foriri de mi."

"Nnn li  in scias pli bone," mi di 
ris malla te.

La pre eja sinjoro suprenrigardis al
la ekluineganta skribo super niaj kapoj.

,,Jes, nun li  in soias pli bonel  

Amo, kiu lasas kolerigi sin,   amo, kiu
povas  esi,   neniam estis amol"

Longeda ranta, solene sonoranta ton 
drobrnego ekresonis de la montego.

Mia akompananto ekhaltis kaj prenis
mian manon, kiel adia .

,,Tie  i piedvojo gvidas supren al la
dometo de Petro,   mi volas viziti la for 
lasiian. maljunan vii'inon tie supre."

Ni disiris,   kaj pli klare ek ajnis
al mi la 0ra skribo en la supra o.

Tradukis el gemana
D-to Ad. Ebner.

aa
LA PRE O DE MARGARETO.

\\3A Xmsv" ee Vl. mmm
Sniernlino,

Knn d0l a klino
Konsoln nnn en la mizer3!
Knn glaV' en kor0,
Kun grand-doloro
Rigardas \'i je l' Fil-Ofer".

Vi l' Patr0n petas,
Vi multripetas

,

Humilajn pre ojn kun sufen
] Kiu scias'

Kiel krias|
La kor' de l' brust' de mi?
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Ki0n mia koro sentas, Kolektudinte miajn fior0jn. "

Kiel  i min multturmentns, De mi portatajn mm aI \"i.
Vi  in scias, sole Vi!

Apena  ekvekim
Ha,  ie sekvas mm mizero, De l' he1a sun radi',

Kaj m sufer', sufer}, sufero Mi plm'is en la lit0
La bruston pikas kun 0bstin'. Pr0 k0ra agoni'.
Resmnte sola,  iahore
Mi  emas plore, pl0re, pl0re, Hn, snvu min de hont' kaj de misz
Kaj mia koH,  i rompas sin. Suferulino,

Kun dol a klino
Mi malsekigis la k|'eskn 0jn Kompatu min en la sufer'!

Per larma ar) de ag0ni,,

  

LA KANTO DE MARGARETO.
(El ,,Fans£" de W. 60ethe.)

U anta a pac' En mia kap'   Mi  e l' fenestr'
De mia kor', Nenia senc', Atendas lin,
 i estas por  iam, En mia koro De P domo kums
P0r  iam f0r. Malpotenc'. Kun kom klin'.

La vivo,  i estas L' anta a pac' Ha, l' alt-ngx",
Tombej' sen ]i, De mia k0r', La briP x'ideta,
La mm m0ndo  i estas por  iam, Kaj de l' okuloj
Antipnti'. Por  iam for. Ln fort' sekrem!

Kaj liaj vormj, Lu km'o volas
La vortoj ben0j, Al li, al li,
La manpremud', Ha, se mi lin havus
La  irka prenoj! Kaj tenus  e mi!

L' anta a pac' Kaj kisus lin,kisus
De mia kor', Multkisus lin,
 i estas por  ium, Kaj sub 1iaj kis0j
Por  iam for. Mi mortus al  n'!

Trndukis

A. Kofman.
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Viva  ron010gio.
Rakonto de ANTON  E ov.

La gnst ambm de ]a regna konsi|isto
(conaeiller d' aat)  aramikin estis kovrita
per agrabla duonInm0. Grnnda bronza
lamp0 kun la verdn nbn nro fm'ns verdaj
la murojn, la mebion kaj la vizn ojn. Ia 
foje en ia estingi anta knmeno ek amas
bruletnntaj lignoj kaj en da ro de nnn
momento kovras la viza 'ojn per la k0loro
de  ielru o, sed tio  i ne detruas In k0-
nnnnnn hnrm0nion de ]nmo. La k0mnna
tono estas eltonatn, kiel diras la pentristoj.

Anta  ln knmeno en la ap0ga se o,
en pozo  us tngman intn hom0 sidas mem arnmikin, nejnna sinjor0 kun grizaj vnng 
haroj kaj molnj  ieiblnaj oknl0j. Sur lia
vizn o estas surver ita la delikatee0, la li 
poj estas falditaj por la malgajn rideto.
Apud liaj piedoj, eltirinte la piedojn al ia
kamen0 knj etendante infoje sinn korpnn,
sidas snr ln benket0 vie-gnberniestro L6p 
nev, brava viro de 4O jaroj. Apud la f0rte 
piano klop0das ln infan0j: Nina, Kola,
Nadja kaj Vanja. El la iom malfermita
pordo, kondnkanta en la kabineton de
sinjorin0  aramikin, timeme trairas la lnm0.
Tie npud la skribtabio sidas la edzino de
 nramikin,    Anna Pavlovna,   prezi-
dantin0 de la komitalo de sinj0|inoj, vivn
kaj pikanta sinj0rino en a o de 30 jar0j
nn iom pii.  iaj nigiaj, \ivaj okuioj kuras
tia 1a naznmo snr ia pa oj de frunca ro 
mano. Sub m romano ku as en malordo
kalkuIa raporto de k0mitato por la pa 
sinta jar0.

Antaue nia urbo estis pli gaju, "diras
 aramikin fermetante siajn molajn okulojn
nnta  la brnletantaj karboj, ,,nenia vintro

pasis sen alveturo de ia gl0ra pers0no.
Tie  i estis gl0raj aktoroj kaj kantistoj,
sed nnn, krom la  ongiistoj kaj gurdistoj
neniu alvenas. Nenian estetikan p1ezu-
r0n. . Ni lo as, kiei en arbaro. Jes. ..
 u vi memoras, via ekscelenc0, tinn italan
tragedian akt0ron? . . . kin estas lia nom0?
Li havis nigrajn harojn kaj estis grand-
aita homo... ha,   Lui i Ernesto di
Ru iero! rinmrkinda talento. Post unu lia
v0rto la tnta teati0 eksciti as. Mia edzino
havis grandan pnrtoprenon en lia talento.
 i per siaj kiopodoj liveiis al ]i ia teatron
kaj vendis biletojn por 10 spektakloj. Li
instruis  in en la deklamacio knj mimiko.
Li estis tie  i anta  12 jaroj, a  ne . . .

10jaroj. Anjo, kian a 0n havas nia Nina?"
,,Nn  jar0j," diras ei la k\abineto

Anna Pavlovnn. ,,Sed por kia celo vi de 
mandas tion  i?"

,,BagateloI . . . por iaj k0nsideroj . . .

Iafoje veturis al ni ankn  bonaj kantistoj.
 u vi memoras ten0r0n Prilip in? Li ha 
vis beinn ekstera on, bl0ndajn hnmjn, es 
prim0plennn vizn on, manierojn de Pnri 
zan0... Kaj kia vo 0, via ekscelenc0!
Mi kaj mia edzino per ninj kiop0d0j live-
ris ai ii sa1onon en la klubo, kaj ii kantis
ai ni tutajn tagojn kaj noktojn. Li instrnis
mian edzin0n kanti . . . Li estis tie  i, kiei
mi mem0ras, en granda fasto (grand cart;me)
anta  12 jnr0j . . . ne, pli ol 12. Anj0, kian
n on havas nia Nadja?"

,,Dekdu jar0jn."
,,Jes, dekdu jaroj, 0ni devas aidoni

ankora  10 monatojn . . . Jes, dektri jaroj.
Anta e nia urbo havis pIi da vivo...
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Prenu, por ekzemplo, la vesper0jn kun in
ceio de bonfarado. Kiaj vesperoj estis an 
ta e! Oni kantis, oni iudis, oni iegis. Post
]a milito, kium tie  i estis kaptitnj tui'koj,
Anj0 faris uuu vesperon por ia profito de
vunditaj. 0ni kolektis pli ol mii rublojn.
Turkaj oficiroj estis ravitaj per iii v0 o de
Anjo kaj  inm kisis  iajn manojn. Tio  i
estis en 1876, a  ne . . .

Sed kiam estis tie  i knptitnj tnrkoj?
Anjo, kinn n on havns nia Koln?"

,,Mi havns 7 jarojn, mm patm!" pa-
roias Koin, la knabo kun ]n bruna viza o
kaj iiigrnj, kiel karbo, haroj.

,,Jes, ni fm'i is jam mxdjunnj, ni per 
dis energion," konsentus L(Spnev kun  emo.
Jen m ka zo . . . la maijunec0 . . . Novnj
iniciatomj ne ekzistns, knj antn uj fnri is
maljunej. Ne ekzistas jnm iu antn n fajro.
Kiam mi estis pli juna, mi ne suferis, ke
ln societo enuu. Mi estis  ei'n helpnnlo de

en 1877. jm'o . . .'

via AmmPAvlovna. Se estis bezona amn i
vesperon kun la celo de bonfarad0, a 
]oterion, n  subteni alveturintnn gl0ran ho-
mon, mi  etis  iujn aferojn knj komencis
klopodi. En unu vintro mi tiel mulle klo 
podis, ke mi e  fari is mnlsnnn. Mi ne 
ninm forgesos tiun  i vintron.  u vi me 
m0ras, kian spektuklon ni armi is kun
Anna Pavlovna por ln profito de suferin 
tnj de brulego?"

,,En kiu jnm tio  i okuzis ?"
,,Ne tre mmm iongn tempo, en lS79

a  en 1880. Kian a on hnvas vin Vnnja ?"
,,Kvin jnrojn," diras el iii knbineto

Annn anlovim.
,,Sekve, tio  i estis iiiitn  6 jaroj. Jes,

mia bonn, estis ln uferoj. Nun cstus jam
alie: iii iiiita n iiijm ne ekzistas.

Lopnev kaj  aramikin profundi is en
siajn pcnsojn. Ln bruletnntuj liguoj ek 
iinmas lastun i'0jon kaj kovri ns pci' cindi'0.

Tradukis

V. Laskin.
".antmmgu 1*_'!Lmt'3!!!m£*m'

HUMORA O.

Konccienca atestanto.   Pri la
afero, estimata sinjor' jn isto, mi
p0vas diri, ke Ludoviko diris a|
Sigismundo: ,ekzekutinda fripo-
no". Poste Sigismundo prenis bms-
tonon kaj li per  i tiel batis Lu 
dovikon sur kapo, ke li tnj dofa-
iis kaj iian kapon sango ekkovris;
sed mi ne vidis, ke la. bato trafis
a  ne,  ar mi \iam ekfumisje pip0.

Kurioza preseraro. ,Rememom,
karega fra Iino, ia v e s p 8 t : o ::
(vesperom, kiun mi tie1 smpiene
p a   i g i s (pasigis) ee via nanko."

u franca  kato .   Patrino, eu
estas vere, ke ia francoj elparo 
las ia vokalon kunmetitanukiel o?

  Jes, niineto.
  Estas do io stranga, ke la

katoj en Francnjo diras ,mio'-n.

nutt nm

MMMmmmm   AgrabIa
mmmmmmligas nnn M tiu  i loko.

  Kio 0knzis tio  i?
  Oni tie  i sciigis min pri

la morto de mia b0patrino.

Klarigo.    Kiu estas tiu homo,
kun kiu vi  us interparoIis?

   Ho, tiu homo skribis jam
treege muite da maIsa a oj.

   Vere?. . . dd li estns ebie
 urnatisto ?

   Ne, li estas stenograiiisto
en la pm-lamentejo.

Tempo pnro. Profesoro de m
historio dii'us en ia. iernejo:

  Kion mi  us rakontis aI vi,
karaj studentoj, tio okazis en ses 
dek sep. Mi diris maliongige ,ses-
dek sep", anstata  ,en la jaro
mil 0kcent sesdek sep',por  pari
iom da tempo.

P delen Dicl.

: n   "ggn'pnugnttag!!!)ggng:ggggy !LE1L'LL?! !!!!

Tumenhj demando].
Kiam la  ino fai'i as virino ?

('oumsuoui seqso w nn mmm
Kiel oni 8an as zorg0n je

amuzo per trnnsporto de i' signo
de akcento? ('goJas   w.:eg)

Kia litero estas plej potenca
en la Esperanta nlfnbeto?
'(omoooU uououuu www("'/;) 0 u 0 nm la !3 m % ww

S. I'oljanakii.

mmmokupatula. Poiioisto
renk0ntas dn senokupatulojn snr
la stram.

  Kie vi l0 as?   ii de-
mandas ia unuan.

  Nenie.
  Kaj vi?   li sin turnas

al ia alia.
   Je unu eta o pli alte.

Tr. J. J. Sliumuth.
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NUBO KAJ STELO.
_- De PET FI. _

Kiun Dio ekkrels la viron,
Lia frunto eknehuuiis,  

El tiu  i nebulo la nubo

x.) la fulmotondro fari is.

Kiam Li ekkreis la virinon,
Li faligis lamojn pro la  oj',
La auto] de tiu] en! nun estas
Videbla]: la brilanta] steloj.

Tradukis

Paul de Lengyel.

$ 
Aforismoj de Kuzma Prutkov.

El lingvo ruse. tradukis V. TACIEVSKL

Rigardu en la radikon.
*

Unua pa o de infano estas unua pa o
al  in morto.

*

La morto estas metita en la fino
de l' vivo por tio, ke oni pli oportune al
 i preti us.

*

Da rigi ridon estas pli facile ol fi 
nigi  in.

*

Kie estas la komenco de tiu fino, per
kiu fini as la komenco?

Malvirtoj enestas en la kunmeteco
de virto. simile kiel venenaj  tofoj estas
en la kunmeteco de sanigaj rimedoj.

*

Se  io pasinta estus nuna, kaj la nuna
estus ekzistonta paralele je l, estonta; kiu
povus analizi: kie estas ka zoj kaj kie
sekvoj? '

*

Rigardu malproksimen  -  vi ekvidos
la malproksimen; rigardu la  ielon  -

vi ekvidos la  ielon; sed ekrigardinte en
etan spegulon   vi ekvidos nur vin.

u' h uuun'noui .":::v":unu"mti MWEEIu nunnaua mWmtunn-WWWWW.
AVIZO.

Nin gazeto. komencante de la pa o sekvanta (157), estas presata en nova. presejo. (Vidu pri tio  i la
mwm on sur la pa o 172.) La malfruon de tiu  i numero ka zis tio, ke nia presejo ricevis iom malfrue

la akeentitaju literojn (c, g,  ,  , li) por Esperanto.
La Admim'ctmcio.
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La frenezub de 1a Sankta VirgUlino.
Rakonto de Stefano Birsony.

I.

Tomas0 Rano entuziasme enkuris tra la
pordo en la  ambron de Gabrielo Tardi kaj,
dume li trakuris tra la anta  ambro, li kriis

per sia grinca tono:
  Mi ektrovis, Gabrieiol Mi ektrovis!
Tomaso Rano estis apena  kvinfuta alta,

sed kiam li tiel tlugante kuregis, li  ajnis pres 
ka  eiektiva homo. Lia longa haro, per kiu
li afektis artiston, iiirtis; liaj malgrandaj oku 
loj dissemis fajrerojn; lia tuta ekzista o estis
el an ita,    sole lia  ibo restis sen an e en
 ia prozeco. Ekscite li faletis en unu kadro,
renversis unu eluzitan pentristan aparaton kaj
subite li enestis en 13. pentrejo, en kies mezo ju 
nulo staris kun peniko kaj paletro en siaj manoj.

Se 1i ne estus tiel eksciti inta, 1i estus
tuj rimarkinta, ke li nun ne estas gasto bon-
veninta. Lia amiko estis tre konfuzita kaj lia
rigardo falis  iam al unu angulo kurtenigita;
anta  li staris ekkomencita pentra o, kiun li
subite kovris, kiam Tomaso envenis.

  Mi ektrovis!    kriis la  ibulo refoje
kaj sin  etis en la kol0n de Gabrielo, kiu provis
de1ikate kontra stari.

   H0, amiko mia,    balbutis Tomaso,
kiaj  guroj! kia an ela viza o! nnn sankti 

 inta Venerol Via estonteco estas ekfondita!
Gabrie1o Tardi amike prenis la brakon

de Tomaso, 1in sidigis en apogse on, poste li

mem sidi is.

.

   Mi scias . . . vi trovis modelon por
mia rMadono:. Bravulo, vi . . .

De tiu  i la deto Tomaso treege ek 0jis;
li sentis, kvaza  li estus jam malavare rekom.
peucita. Li ekprenis la manon de sia amiko

kaj dume li  in konstante premadis, li rakon-
tis la aferon.

Li vidis sinjorinon,    a   i eble estis
knabino. Li scias nur tiom, ke  i estas la
belulino de belulinoj. Kia haro! kvaza  ora
rivero fluus al la tero de sur  ia kap0l Kaj
la 0kuloj! tiuj violbluaj Stel0j! ilia sola ek-
vido faras poeto la homon.

,

Gabrielo Tardi nur ridetis. Li ordigis
siajn belajn lipharojn kaj sekrete ekrigardis al
la angulo, kie la kovrita  pentra o staris.

   Mi tre estimas vin, Tomaso, kaj mi
estas danka pro via fervoro, sed vi nun mal-
frui is . . .

Ha, tio  i ne estas ebla! lli ser as ja
de monatoj eiektivan modelon, per kiu ili povu
superigi Rafaelon, kaj jen, nun li malfrui is.
Tomaso kvaza  pali is pro la surpriza teruro ;

en la unua momento li pensis ke lia amiko
frenezi is.

La  ibulo tre mal oji is. jen, denova
io tia, kiu apartenas al lia tragedio.

Anka  en li brulis iam la entuziasmo pro
la pentreco kaj li provis fari i pentristo_ Liaj
gepatroj estis ri egaj homoj, iii oferis  ion en
la interes0 de sia  lo, sed vane,    li ne
estis talentulo.

Tamen ia sopiro lin tiris al la pentro, tial
li elektis al si amiko Gabrieion Tardi. Tomaso
treege amis tiun  i junulon, el kiu    por tiel
diri   eiradii is la dia fajrero. Li fari is lia
konstanta akompananto, helpanto.

Nun 1i ektrovis la plej bel guran mode 
lon, kian Dio iam kreis. Gabrielo intencis pentri
Madonon. Nu,  i estas vere efektiva Madono!
Li ektrovis  in preska  senokaze. Kiam li ma-
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tene foriris el sia hejmo,  i veturis peter li en
iiakro. La piedoj de Tomaso kvaza  enradi 

ki is en la teron je unu sekundo, poste li su-
bite malsveni is kaj komencis kuri post la

vida o. Kiel frenezulo li kuregis por atingi la

 akron,   en la granda ekscito ne venis en
iian cerbon la penso, sin sidigi en alian  akron
kaj postveturi, per kio 1i estus  in atinginta.
Tial  i balda  malaperis. Li nenion scias pri  i:
nek la nom0n, nek  ian lo ejon, sed li penados
la  sia tuta forto scii i pri  io. Kaj, se  i estus
grafino a  e  princino, Ii  etus sin anta   iajn
piedojn, tiamaniere li petegus  in, ke  i aldonu
sian belecon por la superba viza o de l' Di-
patrino . . . Ha! kaj estas nun jam malfrue,
oni ne bezonas  in, ne

. . . Sed kial neP
La malgranda  ibulo tute ra ki is dume

li kriante rakontis tion  i. Ka zis al li dolo-

ron, ke Gabrielo tiel trankvile ridetas dum lia
entuziasmoplena rakonto.

Gabrielo Tardi mm stari is, kaptis amike
1a manon de Tomaso kaj malla te diris al li:

  Mia karega Tomaso, mi havas jam
la Madonon. Se vi havus e  dek vivojn, vi ne
estus kapabla trovi sian similulinon. Pardonu
al mi, ke mi havis sekreton anta  vi; mi v0 
lis, ke via plezuro estu des pli granda,  
alvenu kaj rigardu.

Kaj li altiris al la pentra 0 kovrita T0-

mason Rano, kiu kiel vivanta signo de de-
mando atendis la mallevi on de 1' kovra tolo.
Kaj jen, sur la pentra o ridetis la Madono, kun
 ie1a amo, kun kia la Dipatrino povas  irka -
prenila tutan mondon.

La viza o de l' pentristo radii is, liaj
lipoj tremis, fanfarona iiereco plenigis lian ko-
ron kaj ekkriis:

  Rigardu! Rigardu!
Tomaso ne povis respondi. Li a digis

malfacilan spiron. Mire li rigardis la duonpre 
tan pentra on, liajn longajn, maldikajn iingrojn
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li premis al sia frunto kaj murmuretis ion en
sia spirit0.

   u ne vere, Tomaso?   diris Gab 
rielo, rompante la silenton.

Sed la  ibulo senmove rigardis la pen-
tra on, longe, longe . . . Poste li subite ekkriis :

  Tiu  i estas  i, Gabrie1o! . ..  i,
mia Madono, mia belegulino! . . .

Kaj dume la du feli uloj  irka prenis uuu
1a alian, movi is la malluma kurteno en la
angulo_ kaj de tie, kie1 ne blanka spirito, kiu
venis sur la teron kiel  iela senditulin0, elpa is
1a Madono konsistanta el viando kaj sango.
La sunradio kvaza  eksonori is sur la eroj de
 iaj orkoloraj haroj balaantaj la teron; en la
rideto de  iaj violokul0j ne ekzistis peka sopiro
je i0 tera; en la plena o de  ia blanka viza o
floris ru o de anta mateno, kaj la tlirto de  ia

vesta o disigis delikatecon de sunorienta venteto.
Tomaso  anceliris al'  i, li surgenuis an-

ta   i kaj kisis  ian manon kun adoro religia;
Poste Gabrielo rapidegiris al  i,  irka -

prenis  in apogantan 1a kapon al 1ia brusto
kaj kisis  iajn lipojn amplene . . .

$

II.

De tiu  i tago Tomaso Rano ne havis
plu trankvilon.    Anta e li estis gaja, bonhu-

mora kaj 1i ne hontis fari mokon el sia propra
stranga iiguro,   sed nun li mal oji is, kiam
liaj amikoj kaj kolegoj  erce aludis je lia  ibo
kaj je liaj longaj oreloj. 0ftajn foj0jn li stari is
anta  la spegulo kaj kun maldol a muteco li

rigardis la malnormalan homon, kiu tiel mal 0 
jege rigardis lin el la spegulo. Malvolonte, sed
tamen volonte li vizitis Gahrielon,  e kiu li

longege rigardadis la Madono pentra on,   kiu

per la peniko de l' pentristo  iam kaj  iam
fari is pli kaj pli plena,   kaj la Madonon
konsistantan el viando kaj sango, kiu alvenis
 iun tagon . . .................
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Fine la pentra o estis preta kaj oni livew

ris  in al galeri0. La tutan landon altiris al
si la mirinda beleco de l' pentrita Madono,   

la homoj venadis pre i al  i kaj la artamantoj
efektive bataladis pro  ia havo.

Gabrielo Tardi na is en gloro kaj pensis,
ke li ja havas sian modelon, li povas prctigi
1a pentra on ankora  fojon,    kaj li donacis
la penlra on al unu granda pre ejo.

Post tiu  i teinpo Tomaso fari is preska 
duonfreneza; li ne faris alian, ke li kuradis la
tutan tagon supren kaj reen sur la  tupam de
Gabrielo, atendante senpacience la alvenon de
Madono.   Lia korpo, kvaza  ombro, neri 
markeble glitadis tien  i kaj tien, kaj Gabrielo
jam kutimis lin ekvidi 0fte sur tia loko, sur
kia ii malpleje pensis.

Unu fojon, kiam Madono vizitis Gabrie
lon,  eestis anka  la  ibulo. Kiel kato, senbrue
li en teli is en la  ambron de l" juna pentristo.
La du homaj ekzistajoj, kiuj,  irka prenante
kaj kisadante unu 1a alian,  uis la mielon de
1' amo, nur tiam eksciis, ke ili ne estas solaj,
kiam la  ibulo alkuris al Gabrielo kaj tie]
grande lin pu is, ke li  anceli is. Poste li ko-
mencis krii, ke oni lin trompas kaj ke li ne
havas plu e  amikon.

Madono kovris per vualo sian ru i intan
viza on, sur kiu 1asis postsignojn la sigelo de
la amo, kaj  i forkuris.

Gabrielo d0 restis sola kun Tomaso. De 
likate li demandis la kompatindu1on:

    u vi estas malsana, mia kara Tomaso?
Li silentis kelkajn minutojn. Pos:e ii su-

bite ekkriis malespere:
    u mi estas malsana? kaj Vi deman 

das tion  i? . . . A sku1tu, Gabrielo,    mi tre
amis vin, mi e  nun vin amas, sed vi ne ha-
vas 1a rajton' min mokadi nur tia1,  ar mi estas
tiel senfigura . ..

mi diras al vi tion  i,   

mi malpermesas al viition  i, Gabrielo!

   Kara mia,    respondis la junulo
trankvile kaj afable,    mi ja ne mokadas vin.
Alvenu, sidi u apud mi kaj diru al mi sincere,
kio premns vian koron.

Tomaso Rano nnn subite elparolis:
   Gabrielo, mi amas tiun  i knabinon.
La pentristo ne kura is levi siajn okulojn

al la viza o de lia amiko. Li sentis, ke Iiu,
konsolo estus plej granda mensogo, hipokrito
kaj perfido. En la tuta mondo ja li estas ]a sola
homo, kies instigo estus la plej kruela turinento.

   }es, mi amas  in,    da rigis la  i-
bulo.     n ne \'ere, Gabrielo, mi estas granda
frenezulo? Sed, ho, kia feli iga estas tiu  i
dol a penso!

Li ek emis kaj aldonis:
  Amiko mia, diru,  u vi pensas, ke  i

edzini us je mi?
Malvarmi is la sango en Gabrielo. Kion

li nun respondu? . . . Sed rapide li konfesis al
si, ke estus malsa a jaluZeco timi tiuu kon 
tra ulon. Tamen li ne volis maldol igi la koron
de sia amiko, kaj lial li respondis, ke wtio  i

povus okazi.a
Post longa parolado pri tiu  i afero

Tomaso iris hejmen kaj tuj skribis leteron
al Mad0no:

>:Altestimata Fra lino! Mi estas malbela  ibulo,
sed mi havas dudekmilflorenan jarprotiton. Mi bone scias,
ke virino ne povas min reami, sed, se vi \'olus cdzini i
je rni, \'i bavus miajn  iujn havojn kaj mi neniam cstos
je via malagrablecox

l.i surskribis la leteron kaj aldonis en
postskribo :

'

xLa dubo mm frenezigus;   kion ajn, sed tuj
respondux

Kaj li sendis la leteron al la adresatino
per la lakeo, kiu post duonhoro alportis la
respondon.

En sia tuta ekzisto tremis la  ibulo, kiam
li prenis la leteron. je unu tuta horo li ne ku 
ra is  in malfermi, timante de  ia ebla neiga
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esto. Fine  ia bonodoro malsobrigis lin kaj
subite dis iris la koverton.

Kiam 1i enrigardis, lian koron 1a sango
plen utis; li ekkriegis, kvaza  li intencis venki
la tutan mondon.

La respondo konsistis el unu s0la vort0 :

.,Jes !"

La dudekmiItlorena jarprofno depezis la

 ibon en la pezilo.         
Kiam la alian tagon Gabrielo Tardi sci-

i is pri 1a afero kaj legis per siaj propraj oku-
loj 1a teruregan vorton, li ekridegis kaj pensis
en sia spirito:

   Tio  i ne povas esti veral
Li elatendis 1a foriron de Tomaso kaj

post tio li tuj skribis leteron al Madono:
nnn karn Amantino! Kia1 vi farus moka on el

Tomaso kompatindnh

Balda  li ricevis respondon:
:Mi ne estas plu viu nmantino kaj mi ue faras

moka on el Tomuso kompatindax

l)ika, blua vejno elsidi is sur la tempion
de Gabriel0 kaj li sentis, ke fajreraj Ham0j

detruas lian kranion. Post kvaronhoro li mi-

rege  irka ri :\rdis, kvaza  li estus en fremda
loko. Li prenis la paletr0n kaj penik0n kaj
rompis ilin, 1i neniigis la pentrilojn, li faris truon

per siaj '"piedoj sur duonpreta pentra o,  

poste li prenis  apelon kaj foriris.
l.i neniam plu revenis_

llI.

>lte Xmissa estx .............La lasta ak0rdo de la orgeno transkuras
kun mel0dia sonoro la solenan silenton de l'
did0m0, kaj la eilo de l' ritm0j de la  or0
tlirtas in!er la pentritaj an eloj.

La pa oj de l' forirantoj el 1a pre ejo de 
balaas la farunpolvon de l' marmorkvadratoj,
kiu kiel ora nebulo Hirlas inter la ludantaj sun-
radi0j; superba silento en la regno de l' religio.

La pre ejservanto malbruligas la kandel0jn
sur la altaro, nur la eterna tlamo brulas plu.
Poste li zorge espl0ras 1a pre ejon:  u ne
estas ni ankora  en  i.

Nenie, neniu. Sole anta  la altaro de la
Sankta Virgulin0 genutlekse pre as blankhara
homo. Jen Ii klinas sin kaj tiam liaj longaj ha-
roj desegnas maldikajn streketojn en la polvon,
jen 1i rigide rigardas la belegan pentra on es-
tantan super 1a altar0, je kies admiro homoj

venas tien  i e  el malproksimaj land0j.
Malsova e ridetas la  ielinspira viza o

de la Sankta Virgulino,    en siaj pr0fundaj,
bluaj okul0j brile-brilas 1a kredo, espero kaj

amo. Kiu vidas tiun  i pentra on, k0mprenas
la perfektecon de la Difilo, se tia virino donis
al Li la vivon.

La blankharulo tiel kortusante pre as al

 i,  is lin la pre ejservanto f0rsendas:
   Restari u, Gabrielo, por hodia  estis

jam sufi a,    anka  m0rga  est0s tag0. jam
krias la ranidqj.

La homo malklare balbutas:
   ]es, sinjoro . . .

vi estas prava . . .

anka  morga  estos tago . . . Kaj la Ranidoj,
ho, ve al mi, la Ranidoj . . .

Terure li elkuras el la pre ejo. Sur la

strat0 infanoj kuras p0st li kaj krias:
  ]en Gabrielo, tie  i estas Gabrielo,

la frenezul0 de la Sankta Virgulino!
En la urbo  in k0nas lin;  iu scias pri

1i, ke li havas nur unu  ojon: tiun grandan,
belegan pentra 0n super la altaro de la Sankta
Virgulino. Anta   i li pre as genufiekse  iun
tag0n de mateno  is vespero. Li ploras a1  i,
li petegas  in, li parolas, rakontas al  i, tial
0ni nomas lin :frenezulo de la Sankta Virgu-
linox. Li estas silenta frenezulo; neniu scias,
kiu li estas,    jam de multaj jaroj li nutras
sian mizeran vivon per tiuj alm0zoj, kiujn la
pre ejirantoj donadas al li. Nur tion li ne povas
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toleri, se oni lin rememorigas je la ranidoj. Ti0n
 i li ne povas elporti. Dolore li ekkrias tiam:

  Estas io terurega, kiam la Rani-
doj krias . . .

.

La Madono konsistanta el viando kaj
sango jam anta  longe tr0grasi is, nenio el
la ideala estas sur  i plu. En sia vila a so-

leco sia unu amata sinokupo .estas:  agreni
sian edzon, T0mason Rano.

Kaj, krom tio, la kompatinda  ibulo ha 
vas suti e multe da malagrablaj minutoj kun
la Ranidoj, kiuj multe pli la te kriadas, ol
iliaj :kolegojc lo antaj sur la bordo de l'
rivereto,   kaj kiuj senfine mal ojigas la
patron per tio, ke i]i  iuj rajdas sur lia  ibo.

Jl'a[[an_gige 111 11mlguran 0rigina/Wz Irm/ukt 

Pau/ a'e ngyd.,V*.5

hetero al la Redakcio dc m ,,lringvo Internacia".
Estimata Sinjoro Redakt0ro!
Mi pelas Vin presi en plej proksima nu-

mem de )L_ La tiun  i leteron de malnova
fervora esperantisto.

Abonante nian gazeton dum 8 jaroj, mi
 iam ricevadis  iun novan kajeron kun plej
viva  oj0. bone sciante, ke  ia enbavo estas
fre a kaj interesa; tiel estadis  is  no de l898 ,

jaro, kiu estis la lasta bona jaro por nia ga4 ,

zet0,  ar post  i :L. l.x ja mortis. Vere, la
gazeto denove aperi ia nun, en tiu  i jaro,
sed kun granda beda ro oni devas konstati,
ke  i revivi is nur per sia nomo,   per nenio
alia . . . Kaj nun, ricevante novan kajeron, mi
ne sentas jam  ojon, kiel en pasintaj jaroj,
kontra e, mi sentas doloron kaj e  akran  ag 
renon,  ar mi konvinki is jam, ke  iu nova
kajero de nia nuna gazeto estas pli kaj pli
malinteresa.

Tiun  i mal 0jan fakton oni povas kla 
rigi per tio, ke dum anta aj jaroj la gazeton
subtenadis per sia kunlaborado tiaj lumiloj
de l' esperantista rondeto, kiel nia glora  elo
d-ro Zamenhof} s-roj Gernet, Kofman,
Deratnin, V. LangIet kaj aliaj. Dume nun,
en n0va nL. I.c kunlaboras esperantistoj tute
nekonataj.  e kiuj e  sub mikroskopo estas
ma1eble trovi fajreron da talento. Dum an 
ta aj jaroj la abonantoj ricevadis la gazeton
akurate, i1i povis legi efektive seriozajn aru 
kolojn, talente verkitajn a  tradukitajn rakon 
tojn kaj belegajn melodiajn versa ojn. Kaj min

3

ni ricevas a gustan kajer0n nur en novembro
kaj devas legi fabelojn pri tio. kiel elkreskis
rostro  e elefantido, renkonradi preska  sur  iu
pa o tiaj malpiaj perloj, kiel ekzemple nsen
ke li povusc (kaj similaj nsenkeliec0j(), a 
rompadi sian kapon per solvo de tiaj m.'nl(acilaj
rebusoj, kiujn tuj solvus e  kvinjara infaneto .. .

Kaj tia estas la enhav0 de la sola presa
organo de serioza homa rondeto, kiu celas
tian grandan, helan ideon, kiel Esperanto kaj
 ia disvastigad0!

Ne estas do mirinde, ke la nombro de
abonantoj de l' nuna xL. lc pli kaj pli mal 
grandi as,  ar ekzistas tre malmultaj personoj,
kiuj 'nbonadus gnzeton nur 1a  principo,

Jus mi ricevis la a gustan kajeron, en
kiu s-ro Rakitski esprimas sian_ opinion, ke ni
devas kiel eble plej multe reklmni Esperan 
!on. Kredehle sro ].). forgesis, a  e  tute ne
scias. ke d ro Zamenhof  iam estis kontra  ia
ajn reklamo pri Esperanto. Kaj (l-ro Zamenhof
estas tute prava.  ar  iu sa a honcsta homo
r.latas al reklamo kun tre komprenebla males-
timeto, dume kredas al  i nur homoj malserio-
zaj a  de'irantaj reklami sin mem, . ajnas al
mi. ke ni, \'eraj esperantistoj, ne devas tro
avidi je akiro de tiuj  i lastaj person0j en
nian rondeton.

Se la nombro de veraj esperantistoj estas
ne tiom granda, kiel nn  i estus dezirate,   -

la ka zo dependas ne de tio, ke la homoj ne
scias pri Esperanto, sed tial, ke ili postulas
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anta   io ruvon de  ia ta gec0. Mi mem ofte
a dis tian razon: :se Esperanto estus efektive
bona lingvo kaj utila,  i havus sian literatu-
ron ;  ar sen literaturo lingvo ne estas lingvo.c
Kaj kiam mi montradis al tiuj  i personoj nian
anta an gazeton a  tradukon de nHamletoa,
wKain", :Demonoc, vlliadoc kaj aliaj,    ili

ne havis kion kontra diri kaj tuj komencadis
rilati al Esperant0 multe pli estime. Kaj nun
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Tia1, por ke havi eblecon vivi kaj ple-
numadi sian gravan anta difinon, nia gazeto
devas ne reklami sin, sed esti serioza, interesa kaj
akurata je sia elirado. Pri akurateco devas zorgi
la administranto de l'gazeto, dume  ia pliboni o
de enhavo estas atingebla nur en tia okazo,
se la malnovaj kunlaborantoj, kiujn mi  us
nomis, for etos sian strangan malvarmi on (mi
ne scias kiel supozi alie) al Esperanto kaj
venos je helpo per siaj talentaj plumoj. Mi ne
dubas, ke i]i volos tiel agi,  ar sen ilia helpo
]a gazeto mortos eble jam por  iam . . . Kaj
 u ne mortos kun  i nia afero mem? . . .

0ni devas pensi pri tiu  i minaca eblec0.

per kio ni povas respondi je similaj kontra -
diroj de skeptikoj? Estas ja honte konfesi al
fremdaj homoj, ke nia literaturo nun . .. re-
gresas; kaj certe ne per la nuna nL. h ni

povas pruvi kontra an, des pli, ke sendube
balda  >=L. l.c tute  esos sian ekzistadon: ja
 i progrese havas pli kaj pli malmulte da abo4
nantoj, dume nenia gazeto povas ekzisti sen ili.

S. Petersburgo, lll4. novembro 1900.

A. Pro orovi  Ko mar-enko.

Rimarko de la Rcdakcio.   Ni ne vo1as rifuzi al ni la plezuron fari unu kaj alian
rimarkon ka ze de 1a diroj, kiujn faris en sia letero la estimata kaj alte  atata a torino.

 iu afero homa havas du Hankojn, unu bonan, unu alian nebonan. La a1ia llanko de
nia gazet0 estas  iaj mankoj, el kiuj  i havas multajn.

Sed uia gazeto posedas unu grandegan meriton:  i ekzistas.
Tiuj, kiuj mem donis iom da sia tempo al la propagando esperantista kaj speciale al 1a

gazet0, povos kompreni, ke, se oni akcelas nur sian altan plezuron, oni balda  laci 0s. La
nuna redaktoro certe ne laci is je tiu  i laboro, sed li havas anka  aliajn devojn, alian la 
boron. kiuj konsumas liajn fortojn kaj okupadas lian tempon. Li tamen faris kaj faras  ion,
kion li povas: li donis la denaron de la vidvino. Cu tio estas tro malmulteP

()ni diras, ke la gazeto mortis! Kai tion  i oni diras per viva vo o en la vivanta gazeto
mem! Ni havas grandan respekton por la viv0 kaj la morto, kaj ne ekzekutas facilanime
ekzista on ian. Tian saman respekton ni postulas de la llanko de niaj kunhomoj.

La estimata kritikantino ne \'idas talent0n  e la nunaj kunlaborantoj en nL. 1
a Tion  i

ni ue povas helpi. Eble  i mem povos pli bone kaj pli komprene vidi, se  i formetu la mikro 
skopon kaj rigardu per siaj naturaj okuloj. Se oni v0las vidi homon, kajw tutan homon, la
mikroskopo absolute ne estas la  usta instrumento.

Ni miras, ke e  ne ta gas unu el la plej gloraj verkistoj de la nuntempo    Rudyard
Kipling . . .

La malpia perlo nsen ke li povusa estas nek malpia,  ar  i estas tute indiferenta de la
religio, nek perlo,  ar  i estas nur ordinara pingl0 p0r praktike kunf0rtikigi du frazojn uuu

*

kun la alia. ()ni diras tion  i france: sans qu' 1'1 plit. itale: senza ohi ein potesse, his-

pune: sin que a pudiese, germane: ohne dass er k nnte, svede: utvan att han kunde,
huugare: a 1161k l bogy tudna.

Eble la rebusoj povus esti pli sagacaj, sed anka  la infanecaj aferoj havas sian inte- 

reson. Vidu en la Evangelio (Mateo,  apitron lS: 3).
Pri tio, kio estas dirita pri la evitindec0 de reklamo, ni tute konsentas, konvinkitaj, ke

la esperantistoj devas  iam agi per la plej granda mezuro da seriozeco kaj gardemeco en
la propagando. " Redakcio
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ANKORA  PRl LA VERB|GILO z'.

(Respondo al i'artikolo de s ro L. 4/z Beaufrunt m M lF)0O;'S.)

Respondante l' artikolon de l' estiminda
s-ro L. de. Beaufront, por pli kiare analizi
la traktatan demand0n, mi kalkulas oportuna
rimarkigi jam en la komenco, ke tiu  i punkto
tu as nenimaniere ian esenca on de Esperanto:
kiel ajn 0ni opinius pri la verbigo de adjekti-
voj per la  na o j, de l' solvo de tiu  i de 
mando dependas nenia grava a  malgrava
negulo de nia iingvo. La nun konsiderata kaj
proponata formo, la  mia opinio, havas rajton
ekzisti, jen  io.

Anta   io mi devas klarigi ke en mia
lasta artikolo mi vfalsisc: nenie ian diron de
s-r0 de Beaufront, e  nsenintencee, kiel li sin
esprimas. S ro de Beaufront skribas: >Mi ne 

niam pretendis ke solaj la radikv0rtoj adjek-
tivaj, kiujn mi citis, povas fari i verboj : Sed
kie do mi diris, ke sr0 de Beaufront preten-
das tion, kvankam por tion  i diri mi havis
la plenan rajt0n? Efektive, en la artik0lo de
s-ro de Beaufront estas nenie dirate ke, krom
la cititaj de li 5 adjektiv0j nkura , avid, egal,
avar, utilc, ekzistas ankora  aliaj de tin  i
kategorio. Jen 1a teksto: xEkster la radikvortoj,
tradukitaj verbe en la v0rtaro Esperanta, kiuj

pro sia natur0 mem fari as verboj per 1a sim-
pla aldono de as, is, os k. t. p., ekzistas tre
malmultaj radikvort0j, kiuj povas fari i verboj
per tia simpla aldono.  ajnas al mi ke nur
,,kura , avid, egal, avar, util" (plue sekvas ne-
adjektivaj radikoj), kiuj eniras en tiun  i ka-
tegorionx . . . (p. 49). Sekve, se mi estus di 

rinte ke 3 ro de Beaufront privilegias nur 5

adjektivojn, mi nenion estus falsinte. Sed en
mia artikolo ()L. I. l900, p. 75) mi faris e 
la kontra on: anstata  citi la diritajn 5 adjek-
tiv0jn, mi prezentis 4- kaj, enloke de la kvina,
mi metis l' abreviaturon nk. c.c (kaj cetere).

La lasta, kiel sciate, anstata as neditinan
nombron da vortoj, kaj sekve, de tro preciz-
ama homo mi povus pli atendeble ricevi ri 

pro on por tiu  i vastiga  kajceterigm, La
ripro o venis tamen en senco tute kontra a,
kvaza  l' esprimo pk. cc estus limigilo, ne
vastigilo. ]en la 11ist0rio pri mia falso, dol-
 igita de l' epiteto wsenintencac.

Al tEo  i ali as dua kulpigo En mia
artikolo mi diris: ==En I'Espornntislo de majo
l900 mi trovas l'adjektivojn rkura , avid,
egal, avan k. c., kiuj la  l' opinio de ! 'a toro
(de s-ro de Bcaufront) tre bone povas fari i
verboj per la simpla aldono de ns. is k. c.
al la respondantaj radik0j, kaj tiuj  i verboj
sigidfas la  la k0nfeso de l' a toro, resti ku-
ra a, esti avidax k. c. Kontra  tio  i sro de
Beaufront, en wL. h l9()(),/8, klarigas ke nku 

ra ix :;ignifas ne aesti kura ac, sed whavi la
kura 0n de...e, aavidia signifas ne nesti
avidan sed  havi la plej grandan deziron
de . . .u, aegalia ne signifas westi egalaa, sed
 i estas verbo de ago kaj sencidenta al la
franca verbo s'ogah'r. kaj same navarix ne
signifas nesti avarac. Tiamaniere mi estas
denove kulpigita. S ro de Beaufront diras:
Mi estas devigita diri, ke lia (t. e. mia) me 

moro tute maltidele servas al li: ni parolis
plene alie kaj neniam diris ke nkura ia k c.

signifas nesti kura aa. Ni tradukis la cititajn
verbojn same kiel ni  us faris tie  i.a

Estinte leginte tion  i, mi okaze ekrigar-
dis l' unuan linion de la pa o 50" de l'I' spe 
rantiste, kiu ku is anta  mi kaj mi estis kiel
de tondro frapita! Efektive, mi tie legis: >lli

(la radikoj) donas rkura ix havi la kura on
fari tion  i a  tion . . .c Sekve, mia memoro
efektive estis mal dela! Sekve mi efektive
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alskribis al s-ro de Beaufront ion, kion li ne
diris! Certege, tia eraro de mia tlanko estis
nur okaza malfeli o,  ar la tuta afero ne de-
pendis de tio, kion pri kelkaj adjektivoj diris
mia kontra ul0, bonkore jam nominta mian
falson nsenintencax. Mia opinio pri la signifo
de 1' konsiderataj verboj apogas sin ne sur
l' artikolo de s ro de Beaufront, sed sur alia
fakto, kio trovi as ekstere de tiu  i artikolo.
Tamen la dua kulpigo, kvankam ne decidanta
1a demand0n, min maltrankviligis. Kulpigo p0st
kulpigo! Kion do pensos pri mi la mondo de
Esperantistoj ?

Kaj jen, denove levinte l' okulojn sur la
fatalan pa on 50'an, mi subite ekvidis mirin-
da on! La cititan linion sekvis io alia, scie:
wIli donas kura i havi la kura 0n fari tion
 i a  tion; avidi asti avida je . . . (ekz. avidi
gloron); ogaIi est/' egala je . . .; avari
mm avara je . . . (ekz. : ne avaru vian penon);
furiozi est/ en la stato de furiozeco

. . .q
Dank' al Dio, mi ne estas tro kulpa! Se mi
faris nnn eraron rilate fremdan certigon, kiam
mi diris ke 5 ro de Beaufront egaligis kurn i
al MM knrn a, s-ro de Beaufront faris kvar
erarojn rilate sian propran certigon, kiam
li diris ke li ne egaligis avidi al esti avida
k. c., kaj tamen li tion  i faris!

Tiu  i histori0 pri iii tion dirisv kaj ;mi
tion ne diris: estas sufi e enua, sed oni kom-
prenos, ke mi tute ne havas 1a deziron aperi
anta  la mondo I speranta en rolo de falsi -
katoro, se e  la kulpiganto estas tia talentulo,
kiel s ro de Beaufront. Mia defendo finita, mi
iras al l' afero.

 u s ro de Beaufront privilegias nur 5
adjektivojn, ckster la donitaj de l'vortaro de
d ro Zamenh0f, a  iom pli, tio  i estas ne
grava: li  iam privilegias ttre ma1muItajnc
(I' ,Espernntiste l900, p. 49), kaj la tuta de-
mando, anta   io, estas:  u nur kelkaj ad-
jektivoj povas \'erbi i, kaj se jes, kia estas
la ka zo de tia. privilegio? Tiun  i demandon
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s-ro de Beaufront ne solvis, kaj mi pensas ke
 i ne estas solvebla en senco alia ol  in
montras miaartikolo. La demando pri la sig 
nifo de l' dirataj verboj estas aparta punkto,
konsiderata sube.

Citante mian frazon, kiu konfesas, ke
nenie, nek en la lernolibro de d-ro Zamenhof,
nek alie mi trovis fonnalan diron ke i havas
1a signifon esti, sro de Beaufront diras ke
tiu  i konfeso  ajne pruvas ke mi sentas iom
da malfirmec0 en mia certigo. Tiu  i klarigo
ne kunpunkti as kun mia. Tiu  i konfeso sim-
ple konstatas ke l' ega1igo i : estas prezentas
mian konkIadon, mian propran konkludon,
tiritan el la konsidero pri la verboj >kura i,
egali, rapidic k. c., kiujn mi trovis  e d ro
Zamenhof, Kio koncernas la rimarkon de' s-ro
de Beaufront, kiun li nomas fundament0 de
sia argumentado,  i estas korekta, sed ne
plena. S ro de Beaufr0nt diras: :tiu  i funda 
mento estas la certigo sekvanta: i, as, is
k. c. estas nur signoj de tempo kaj de modo,
sed per si mem ili ne donas al  iuj radikoj
la sencon de verbo, esprimanta la agon, la
staton a "'=la sencon. Tiu  i signifo venas pro-
pre el la intima senco donita de la radikvorto,
sed ne propre el la verbaj fini oj, kiujn mi
citis.c Ke la  na oj verbaj, per si mem,, ne
donas al 1-adikoj tian senc0n, mi bone scias,
sed same bone mi scias ke la radiko nkura c
a  )avidc: siavice entenas nenian ideon pri
>havo de kura o: a  rhavo de avido , dum
la Verboj xkura ix kaj navidic ricevas, la 
la nova 0pinio de s-r0 de Beaufront, la sencon
nhavi kura on, havi avidone. Mi ankora  pri-
parolos la odiferenconc inter haVi kura on
kaj esti kura a, sed dume prezenti as jena
sekreto. La radiko kura , per si mem, en-
havas nenian ideon pri whavic, lavfina o i, per-
si mem, kiel oni diras, anka - ne. Kiel do ltiu
 i ideo subite venas al la verbo kura i ? La.
sekreto certe klari as per tio, ke tiun  i ide0n
clonas a1 La radiko la verbatina o, a , pli
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precize, la verba fina o donas tiun  i signifon
al la tuta kombinajo, kiu konsistas el radiko
kaj tiu verba  na o. Sur tiu  i eco fondi as
la tuta vortaro Esperanta. La radiko :piedc
esprimas nenian nmanieronc, sed -piedea jes;
la radik0 wakvc ne enhavas la ideon de :ver o

'

de akvoc, sed la kombina o nakvic enhavas
 in; la radiko rtera enkomprenas nenian
nnancon de :aparteno-, sed la kuna 0 :terac
enkomprenas  in (ekz. tera akso); la radiko
ugastc m0ntras nek personon, nek manieron,
nek agon, nek aparten0n aparte, alie la kom 
pleks0j >gasto, gaste, gasti, gastaa.

Tiu  i rimarko pri la fina oj n, o. e. i
kaj radikoj estas sufi a por montri ke l' intima
signilo de radikoj efektive restas >intima:,
t e. ka ita de  ies okuloj kaj oreloj  is kiam
ali as konvena tina o. En kelkaj okazoj, pre-
cipe se la radikoj estas ne adjektivaj, nesperta
esperantisto povas e   anceli i en l' opinio,
kian sencon havas tiu a  alia vorto: sed kiam
la radiko estas adjektiva. t. e. apartenas al

parto de par0l0, kiu  iam montras stat_on a 
secon, la demando solvi as plej lacile. Car la
\'ortoj :blanka, blanke, blankm, kion ajn ili

signifus,  iam signifas staton a  econ, mi vidas
nenian ka z0n, kial xblanki- (se tiu  i verbo
ne estas elpelita el la nombro de nelektitaj.)
ne signilus nesti blankaa. La rimarko de sro
de Beaufmnt ke la  na oj i. lS. js k. o es 

primas nur tempon kaj modon, lute ne kon-
tra diras al tiu  i konkludo. Por ke la kombi-
na 0 nblanki: signifu :esti blankac, estas necese
kaj su  e ke :blanka esprimu stat0n a  econ kaj
ke i estu  na o de l' in nitivo. Kun la radiko
wman c la alero estas alia, ne so1e  ar d-ro Za 
menhof diris' formale ke man i preni al si

nutra on, sed pro la objektiva fakto ke la radiko
xman c ne estas radiko adjektiva. Sekve el

mia opinio ke blanki =   esti blanka, tute ne
sekvas la konkludo ke man i esti man o.

Kiel dirite, la konkludo 1'  : esti estas
tirita. el verboj de stato a  de eco, sekve se

oni  in volas almeti al ne adjektivaj radikoj,
la lastaj devas esti prezentitaj en formo de
responda stato a  ec0. Tio  i estas farebla
facile. En  ia lingvo la frazoj nmi estas ka 
pabla, mi estas feli ac signifas :mi estas en eco
kapabla, mi estas en stato feli a, sed ne vmi
estas eco kapabla, mi estas stato feli a-.
Sekve, se mi konstruas l'egala on nmi leli 
 as mi estas en stato feli a:, mi devas an-
ka , por esti logika, meti nmi man as mi
estas en stato man anta-, a , pli simple, :mi
estas man antac. ') Sub tiu  i formo oni povas
prezenti  ian verbon, (le kia ajn radiko  i
\'enus. Mi (levas nur rimarkigi ke la  na 0 u
ne egalas je anta. (komparu: dorma  ambro,
dormanta homo; bana kostumo, banata inlan0:
viva lingvo, vivantaj bestoj; danca arto, (lan-
canta knabo). Tio  i estas ordinara dilerenc0
inter a(ljektim kaj participo.

Se la dirito estas justa,  i plene alk0n-
formi as al la radikoj  advokat, olicir, parazir,
tiran, patrol, spion, \'irtuoz, muzikisu k. c.,  ar
kion ajn signilus la u-formoj, v-lormoj, o 
form0j de tiuj  i radikoj, ili  iam montras
staton, ec0n a  uzon de tiu  i eco. En la
rusa-esperanta vortaro de (l ro Zamenhol mi
trovas la sekvantajn verbojn de tiu  i spec0:
friponi (p. 7), amistadi (p. 2l), gasti (p. 34),
arlekenadi (p. 44),  lozoii (p. 2l7), dandi (p.
229). S ro de Beaulront diras: wHodia  mi
demandas, ki0n  uSte signifus la (liritaj  ni oj
en Ji advokams, mi ofiuirns? la stat0n,
la profesion a  la ekzercon mem de la pro-
fesio?  u mi nun adVokatus signilos mi
nun eStus advokato a  nun mi ekzeraus,
mi prnktikus mian prof'esion de advm
Irato par0lante por mia kliento? Per unu vorto
 u ndvoknti kaj la vortoj similaj esprimas
la staton a  la agon? . . . La unua (sekvo)

') Kiu diras ke el mia egalajo sekvas ke nmi
mnngas : mi esta5 mangoc, tiu laras saman eraron kiel,

se li dirus ke el tiu a egala o sekvas ke wmi estas m
stato feli a : mi estas stato felican
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cstas, kiel ni  us diris, ke samaj  ni oj donas
a! unu radiko la signifon de verbo stata, kaj
al alia, la signifon de verbo fara. Kaj fakto
pli grava, kiel ni  us vidis, en multaj okazoj
oni devas  anceli i inter la du signifoj por ]a

sama verbo.a
Al tiuj  i demandoj mi respondas ke

la verbo ]1' ndV0knms signifas kaj staton kaj
pr0fesion kaj ekzercon mem; ke tiuj  i stato,
profesi0 kaj ekzerco estas reciproke, interne
kaj ne-disigeble ligitaj unu kun l' alia; ke
11'udvukutns signifas 11' eStns adv0kato
kaj ]a \'ort0 udvoknto esprimas samtempe
staton, rang0n a  kvaliton de certa homo, kiu
havas cerlan profesion ekzercatan kaj ekzer 

cotan;    tine, ke se iu  anceli as inter 1a

signifoj de l' verbo udvokati. li  anceli as
same inter la signifoj MM adVoknto.

Ankora  pli. ll esprimo ami estas ad-
vokatou. havas ankora   guran a  1netaforan
sencon. >>.\li estis adrokato por li anta  la
generalm signifas ke mi klopodis por li, mi
defendis, senkulpigis llll anta  la generalo. En
tiu  i senco la radiko xadvokatc havas novan
sencon,  i plu ne esprimas profesion a  kon 
stantan okupadon, tamen neniu, legonte :iun
fruzon, estos kondukita en eraron. Sed saman
diras anka  la \'erb0 adVoknti. >>i\li advo 
katis por li anta  la generalou estas sama
kio la supredirita frazo. Amba  frazoj estas
rajtegalnj en sia ekzisto, amba  estas klaraj,
kaj unu    pli mallonga.

Dirinte ke mi \'idas nenian ka Zon kial
oni ne pogus uzi l' abreviaturon i. ns, nnta
en izola formo, anstata  esti, estas. ( stanta.
mi elmontris nenion mallogikan kaj strangan.
I n mxa lasta artikolo mi jam citis ekzemplon
kiun mi trovis en >L. 11 kaj kiu prezentas
tiun  i formon izola kaj m ligita al radiko.
Nun mi prezentas rimarkon de M. Pierre La 
rousse: >Il n' existe, a proprement parler, qu'
nn seul verbe, c' est  tre: on le nomme
,,verbe substantif", parce qu'il existe, parce
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qu' il subsiste par lui-m me, ind pendement
de l' attribut. Tous les autres verbes renferment
l' idee de l' atTirmation et l" idee de l'attribut,
et se nomment, pour cette raison, ,,verbes
attributifs". Ainsi, dans la proposition 19 so1e1'I
briIIe, dont le sens est 19 soIeiI est briIIant,
le verbe briIIe equivaut a est (signe de l'
af rmation), et bri1lant (attribut).u (Grmrz-
maire supe'rieur, 3-e amw'e, ed. 13-e, p. 76.)

La saman, ank0ra  pli klare, diras alia
specialisto. :Das Verbum, deutsch Zu-
stemds-, Aussage- oder zumeist Zeith't ge-
nannt, enthiilt das von dem Subjekt Ausge-
sagte, es bezeichnet den Zustand, in welchem
das Subjekt sich befindet etc. Da jedem Zu 
stand die Eksistenz, das Sein zu Grunde liegt,
ohne welches eben kein Zustand gedacht wer-
den kann, so ist sein das Gz'undverbum,
welches das Subjekt mit dem Predikat ver-
bindet, sei dies letztere nur ein eigenes Wort
f r sich oder sei es mit dem Grundverbum
zu einem selbst indigcn Aussagewort ver-
schmolzen, z. B. Karl ( ubictt) dient (*Bcr;

bum)    ist (wrnnbvcrbnm, Stopnla) dienend
($rdbit'at) 0der: ist (SrnpuIa)  oldat; vergl.:
die Wiese griint, ist griinend, ist griin, der
Vater schlaft, ist schlafend etc.u (VV6rterbuc/1
der Hauptschwirigkeitcn in der deutschen
Spraehe mm Professm' ])r. Dtmiel Sanders,
2l. An mgc, Berlin 189I, p. 34.)

Tiamaniere, la  l' opinio de l' cititaj
a toroj, la verbo estj prezentas fundamentan
verbon kaj, propradire,'la solan verbon, kiu
ekzistas, Sen  i ni havus nenian alian verb0n:
en  ia a1ia verbo, la  la profes0r0 Sanders,
al kiu ne kontra diras sro Larousse, la verbo
esti estas wkunfandi intaa kun 'responda ra-
diko. Se tiel,  u estas strange konstrui la
egala on j : esti kaj disligi l' elementon i de
 ia kombina o en la supredirita senco, uzante
1' izolan formon xmi as, mi isc k. c.?

Kontra  tiu  i konkludo, s-ro de Beau-
front diras: wPer 1a fakto, se 1" signifas esti,
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tiu  i 1asta verbo kun siaj nunaj formoj de-

vas esti f0rlasita. Logike ni devas diri ne
mi estas, estis, estos. sed mi as, mi is,
mi 05, mi iS inta, mi ()S mm k. t. p.c
Al kio tia ekstrema o? Se i signifas nsti, e1

tio  i tute ne elfluas ke la \'erbo )e5tic kun
 iuj siaj nunaj f0rm0j dcvas esti f0rlasita:  i
povas resti, kaj la sekvo estns ke, anstata 

unu form0n esti, estas k. c. ni havos anko 

ra  alian form0n 1'. us k. c., formfm mallnnmn.
Nun mi venas al tiu part0 de l' artikoln

de s-ro de Beaufront, kie li analizas la Signi-
f0n de verboj :rapidi, lami, kura i, ruzic k. c.

Rapidj, la  l' 0pini0 de s-ro de Beau-
front, signifas ne )esti rapida:, sed iri, agi,
mar i rapide, ekz.: li rapidis hejmen; rapidu
iiiii \'ian lab0ron; se vi ne rapidUs, vi ne al 

venos  ustatempe.   Sed kiamaniere tiuj  i

ekzempl0j malsubtenas mian diron?  u uni

ne povas same bone diri: estu rapida al hejmu,
estu rapida kun la nnn de via labnm, se \'i

ne est0s rapida, vi ne venos  ustatempe?
Ti0n  i 0ni eble ne povas diri france a  ger-
mane,  ar la lingvoj n'ivajx havas siajn kon-
stantajn, rigidajn kaj innrtajn furmojn, kiuj \'n 

las esti tiaj kaj ne aliaj. Sed en Esperantn
 io, kio estas knmprenate, es'as b0ne.

ani, la  s r() de Beaufmnt, Signifas ne
=esti lamau, sed mar i kiel lamulo,  ar, diras
li, pro ia okaza ka zo, nni ire bone povas
lami, kvankam feli e oni ne estas lamuln.

Sekve la diferenco, la  s-rn de Beaufmnt, in-

ter nlamic kaj nesti lamac konsistas en tio

ke la v0rto xlamac estas adjektivo, kaj kiel

tia,  i montras econ a  stalon kunstantan,
dum verb0, 1igita kun tempoj, m0ntras0kazan

aperon: hiera  l' apero estis, m0rga   i plu

ne estos. Ti0  i estas vero (\'idu supre mian

rimark0n pri la diferenw imer adjektimj kaj

participoj), sed tia miksa o da nuanc0j, sen
konfuzigi la legamojn de kia ajn nacio, efek-

tivi as sur  ia pa o en  ia lingvo, kaj neniu

plendas pri tio, vMi na as, mi legas germa 
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najn librojn, mi erpas Ia ter0nc signifas :mi
na as nun, a  mi na as  enerale, mi scias
na i; mi legas nun, a  mi legas  enerale, mi
scias legi, mi erpas nun, a  mi estas erpisto.s
(Vidu kinn mi diris pri nadv0kati-.) Tiama-
niere uuu formu estas uzata por esprimi oka-
zan kaj  iaman aperon. 'fiel sur nia malper-
fekta tem l' eternecu pmfani as  is la grado
de okazecu, kaj l' okazo fanfaronas esti

eterna.
Kum i signifas la  s-m de Beaufront,

havi kura un, sed ne vesti kura a:, alie (kla-
rigas 1i, nni ne povus diri: mi ne kura as ti0n
 i fari.    La diferencon inter xesti kura aa
kaj rliavi kura mN, inter nnn ne kura as tion
 i faric kaj >mi ne estas kura a tion  i faric

tian diferenc0n mi ne knmprenas same kiel la
diferencun inter >mi haras malrarmnm ('j'ui
I'min'} kaj mi estas malrarma ]] um ( ohl};
inter nmi havas malsatuna l,j'ni MMM kaj
nmi estas malsatzu (iz'h MM hungrig).

AvMi. Same.   La rimarkn de s-ro de
Beaufront ke tiu  i verbo  iam ricevas alme-

na  plcnignn de unu \"urtu, tiras per si mem
nenian apartan sekvon. La duvnrta verbo >esti

avarac trovi as en la sama pozicin.
D m Zamenhuf  ajne anka  nc vidas la

diratan diferenc0n. La rusan \'erb0n derzutj,
kiu signifas nelmontri kura nn, arogantonx, la

drn tradukas per :esti kura a, esti amgantac
(p. 38), kaj la rusafranca \'ortam de Makamv
(la plej bona, kiu ekzistas) tradukas la saman
verbon per oser, hasurdqr, pendre Ia ]i-
berte. Nu, s ru de Beaufrout volas ke ku-

ra i ;; oser. Erge?
La rusan \'erb0n upiizdyvafj. kiu sig-

nifas nveni tr0 malfruec (la  Makamv arri-
\'PI' tmp tard, ( tIT! en 1'(=(ar(I). s ru Za-

menhof tradukas per xmalfruia (p_ lZ0). Kie

d0 res|as en Esperantn la diferenco inter

arriVer tmp tard kaj MM en retard ?

La verbon ki itjsju. kiu signifas :el-

m0ntri iierecon- (la  Makarov s'enorgueilIer,
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 tre fiBI' do.) dr-o Zamenhof tradukas per
:esti fierac (p. 73).

Tion  i oni povas trovi anka  en aliaj
lingvoj. Komparu ekzemple la sekvantajn fran-
cajn verbojn kun la anglaj:

to be fond of, to love,
to be in loue

to be desirous of, m
deslre

se taire (silenti) to be silent,t0 remain
silent ;

dormir (dormi) Io be as1eep, tn sl0e1;
auoir peur (timi) to bc afraid, to be in

, fear, to fear
s' fftonner (miri) to be astonished, to be

amazed, to u'onder
se f(hr/ier (k0leri) m be angry
s(mtir (senti) to be sensible, to have

a sense of.
Se oni diros ke Esperanto ne devas esti

gvidata de aliaj lingvoj, mi rimarkigos ke  i
fakte jam estas gvidata de ili, kaj ti0  i es 

tos  iam. Se la proponata formo estas malbo-

aimer (ami)

de'sirer (deziri)

na o a  e  maloportuna o,   jen la sola
kondi o ke  i ne ekzistu. Sed tio  i ne estas
pruvebla.

La fakto ke en mia lasta artikolo mi
jam estis diriiita: )Etendante la diriton 'sur
 iujn adjektivojn, mi rimarkigos, ke  ar diver 
saj adjektivoj esprimas diversajn ideojn: sta-
ton, econ, kuron a  movon (tamen  iam staton
a  econ), iliaj verboj ricevas apartajn nuan-
cojn, kiuj dependas de la radiko: kura i ::
esti kura a, sin montri kura a, sin distingi
per kurn eco, montri kura on k. c. . .. Por
 ia adjektivo kaj por  ia aparta okazo unu
nuanco estas pli densn ol alia- . . . tiu  i fakto
montras ke mi anta e sciis ke la nuancoj
de l' \'erbo :kura ix ne prezentas malhelpon
por donaci al Esperanto amason da novaj
verboj el la materia'o jam ekzistanta. Ke
wruzi,  aluzi, utili, obstinic havu tian kaj alian
nuancon: la tuta frazo  iam montros, ki0n la
skribant0 volas. Sed apud tiuj verboj ni havos
ankora  pli grandan amason da aliaj, kiel

:verdi, feli i, malfrui, varmi k. c. (Vidu la,
frazeologion en :L. l.c lS96/l2.)

Mia respondo al l' artikolo de s-r0 de
Beaufront estas propradire finita. Restas an-
kora  unu pli a  malpli interesa rimarko de
li, kiun mi pensas esti op0rtuna p0r es1i re-
sp0ndita. Post lia rimarko ke xsanir ne sig 
inifas xesti sanac (ruse tiu  i verb0 signifas
xesti sana, esti en sanecm : ( tre en botme
sante, kaj Makarov  in tradukas france per
se porter bien), s-ro de Beaufront diras:

>Se i signifas esti en  iuj verboj en-
havantaj radikvorton adjektive tradukitan en
la vortaro Esperanta, kion do povus signifi
tiu  ni o en  iuj aliaj verboj seh ne pli mul 
taj? Kredeble kaj e  sendube i, as, 1's k. c.
havas unu solan saman sencon en  iuj verboj,
de la lingvo; en  iuj ili signifas osti, estas
estis k. c. Oni ja ne povas supozi ke, ne
avertinte nin, la a toro donis tian valoron al
al tiuj fini oj en unu verbo kaj ian diferencan
en alia. La logiko tion  i ne p0vas akcepti.
Sed tuj unua stranga o aperas; ripeto de la
sama ideo de estado en  iuj personoj de l'

verbo esti. Efektive,  e la teorio de s ro

Kofman, la ideo de estado trovi as unu fojon
en la radikvorto est, kaj duan fojon en la
 ni o 1', avs, is k. c. Pli forta stranga o ape-
ras en la verboj pasivaj,  ar en ili la ideo de
es\ado trovi as tri fojojn: du fojojn en la vorto
osti, unu fojon en la particip0 (ata, ita a 
ota). Vere, k u tio  i estas akcepteblah

Kia  eno da surprizoj! Unue, mia tuta
artikolo estas dedi ita al adjektivaj radikoj ke,
sekve, mi per iio  i diras ke i :: esti en
aparta kategorio de verboj, kies radikoj, kion
ajn ili signifus, esprimas ideon de stato a  de
eco, a    mi ripetas  in en formo pli pre-
ciza    i :: esti en la _kuna o wadjektiva ra-
diko ir; sekve, se e  1"

ne signifus esti, la_

tuta verbo, la tuta kuna o havas tiun  i sig-
nifon. Due, ne sole en tiaj verboj, sed anka 
en  iuj aliaj 1": esti (sidi: esti en stato
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nomata sido, kuri  :,,, esti en stato de movi o
nomata kuro, man i ,

  esti en stato a  ago
nomata man o, man ado). Trie, la ripeto de
la sama ideo de estado estas a o tute ne mi-

rinda: tiu  i ripet0 aperas en  iu 1ingvo. En

je suis tombe la ide0 de esto aperas en

suis kaj en tomhe. Kiam s-ro de Beaufront

uzas en Esperanto la formon wmi estis es 

tinta, mi estos estinta, mi estus estintaa k. c.

(Commentaires sur la grammaire k. c, p. 53)
li ankora  restas en sia dualismo.  \lia propra
kulpo sekve konsistas nur en tio ke mi tole-

ras la Triecon.
*

Dankante la leganton, kiu havis la pa-
ciencon legi tian 10ngan kaj eble enuan arti-

kol0n, kies kvarono, cetere, estas skribita por
min defari de maljustaj kulpigoj, mi rimarkig0s
ankora  ke vane l' estiminda s ro de Beaufront ,
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min, bruligante sur mian
jen estas arogantulo, kiu

ne volas diri kun d ro Zamenhof  mi estas
kura m k. c. Da tiaj nkainojx povas trovi i
en Esperanto tre multe, kaj inter ili e  n1a

unua esperantis'oc. Kio koncernas la rimarkon
de sro de Beaufront, ke li estus  agrenita,
se li per sia opinio pri la verbigado ka zus
a] mi mal ojon,    mi miavice konfesas, ke
mi anka  estus tre  agrenita. se miaj pensoj
pri la verbigilo [ estus malagrabla al s ro de
Beaufront, nia kara apostolo de Esperanto.
Mi ftrme kredas ke tiu  i abstrakta tem0, kiu
neniel tu as iau regulon de Esperanto, anka 
ne tu os personecojn kaj havos pli feli an sol 

von ol alia demando, jam disputita sur la

pa oj de wl" l.(

rapidas :kain*igic
frunton la sigelon:

A. Kol'man.

%
DIVERSA ( )J.

Adresaro de niaj abonantoj l900.
(Drl rigo.)

Anqujo :

335. British Museum, Departement of printed
books, en L0ndon W. C.

A strujo :

332  ejka Theodor, instruisto, en Bystfice
pod Hostj'nem (M0ravujo).

339. Fr ino }ulie Sidlo, eu BystFice pod Hos-
thnem (Moravuj0).

342. Valentin Bilik, instrui5t0, e:1 Znor0vy u
Veseli n. m. (Moravujo).

358. Dr. Max Zimmermann, en lnnsbruck,
Andreas Hoferstrasse N0 l, ll. St. (Tirol).

Bu1garuj0 :

.353. Ko1jn Wan ev, en Stanimaka.

Frnnvutjo :

Frino Alice Roux, en Paris. 27, avenue
Duquesne.
Le'on Beau, en Dijon, 6. rue St. .\lartin.
Elb'er No, (2 a ekz.,    X" l37).
Comtesse Amicie de Villaret, 8, rue des
(irands ()iseaux, en 0rle'ans.

355. A. Carles, rue des Balances
Beziers, Herault.

338.

344.
346.
354.

3, en

('iermanujo :

333 334 . \V. H. Trompeter, en Rellinghausen
bf Essen, f\jd Ruhr, Westfalen.

}[ongoL inujo :

33l. N. P. Evstif ieff, Comptoir de Mr. Victor
\'on Grot, a Urga (via Moseoudrkutsk).

Rusujo:
336 Nikolaj .\li ajlovi  Studenov, Reniskaja ul.

45, en Ki inev, Bessarabskoj gubern.
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337. A. A. Sosnickij, lesnoj revizor, en s.
Kovda, Arkalgelskoj gub.
A. Elfimov, nRusskij Standardc, en Groz-
nij, Terskoj obl.

341. M. F. Agafonov, Torgovij dom !. E. Ki 
tajev i Sin, en Astrakan.

A343. Ivan_l\'anovi  Zdanovi , imjenie Soha, en
st. Hru  evo, Rjazansko Uralskoj  el. dor.
Aleksandr Vasiljevi  Plusnin, en Haba 
rovsk (Sibirio Orienta).
P. Bulwicz, katolika pastro, en Blago-
vje  ensk, Amurskoj obl.
Port Arthur, Asio Orienta, -- Man urskaja
doroga in eniero Nikolaj Kazy-Gircj.
Kremenec, Volynskoj gubern. jenskaja
gimnazija,    Mankovskoj.

350. Moskva, Samoteka, Meblirovannyja kom-
naty v dom. Birinkova Szamszevu.

351. Avilov, u itel (instruisto), Pervaja gimna-
zija, en Titlis.
St. Petersbourg, Anglijskij prospekt tab.
rika Bormana,    Terentjef.

340.

345.

347.

348.

349.

359.

Svedujo:
.S rino Louise Fraenckel,

Djursholm.
. Pastro K. (). Svanbom, en Bjiirklinge.

: . Fil. kand Valdemar Langlet, en Stock 
holm, Arsenalsgatan 2. A.

llseheim, en

San itaj adresoj:
()(). L. de Makay, en Eger, Szaloky-dt 22.

szam (Hungarujo).
V. Tacievski, agento de Esperanto, en
()dessa (Rusujo).

139 140. jos. Socha, princa bienadjunkto, en
\Vilfersdorf pr. Mistelbach (Mais. A str.)

19l (nun 273). K. Tripolski, en  ervonnoe de
gub. \folinskaja \inokurenni zavod (Rus)
\'. Roga evAntonov, en Moskva, Gazet-
nij per. ugol. Tverskoj meblitaj  ambroj
:Serbia: (Rusujo).

.
Roll" Nordenstreng, magistro de l' lozotio,
en Upsala. St. _]Ohannisgatan l0 (Sved.)

'. Friedr. Bryd}, mil. subintend. en Wilten,
(Tirol), Andreas Hoferstrasse N" 2.

l 34.

210.

m .. \!

261. A. Caetano Coutinho, en S. jose d'Alem
Parahyba, Minas Geraes (Brazilio).

282. \\"aclaw "'oyde, en Hamburg, Hansa-
platz b. ]. (Germanujo).

N" lO ll

3l4. K. Bogu evi , en Stavropol, Kavkazski,
Hospitalnaja ul., dom. Rozanova (Rus)

321. Ivan Brusell, en Dresden,  e E. Stein 
chen, Georgsplatz N0 8.

323. ]. Holub, instruisto, en Lou ka, bei Neu-
titschein (Moravujo).

ARTIKOLOJ PRI ESPERANTO.
En sia artikolo >>Naturaj esperantistojc, presita

en a gusta numero de nL. LK, s-ro Rakitski parolas pri
ne sufi e granda anonca reklamigo de nia lingvo, dank
al kio naturaj esperantistoj ne povas ekkoni  in kaj
farigi varmegaj anoj de nia ligo. Sendube la manko de
presaj informoj en nia afero estas tre beda rinda, tamen
 ajnas al mi, ke  i estas pli bona, ol vasta anoncado
en gazetoj, pri kiu parolas s-ro R.    Al tia afero, kiel
estas nia lingvo Esperanto, granda kaj la ta anoncado
povas alporti utilon por vendado de esperantaj libroj,
dume, kontra e,  i povas malhelpi al la afero mem,  ar
en nuna tempo jam preska   iu homo estas tiom sperta,
ke li ne kredas al reklamo, nomante gin xfriponecox
kaj, dank" al tia reklamigo, nia lingvo, kiu ja tute ne
estas elltrqtrelzv, povas perdi sian bonan reputacion,
Krom tio, reklamo, pri kiu parolas s ro R., devas ja
esti pagata, tial, mi pensas,  i estas tute maloportuna
por esperantistoj kaj kredeble la  tiu  i ka zo    i man 
kas. Tamen, konfesante, la utilon de presaj informoj por
nia afero de propagando, mi proponas al esperantistoj
atingi tiun  i celon per artikoloj presitaj en naciaj ga 
zetoj. Tiu  i rimedo konatigi publikon kun nia ideo
estas pli bona kaj facile atingebla.  i ne postulas mo.
nan elspezon kaj tial  iu esperantisto povas esti utila
en tiu  i okazo.  io el ni povas skribi kaj meti en
gazetojn a   urnalojn de sia urbo artikolojn pri Espe-
ranto rimarkojn k. t. 5. Se sin trovus esperantistoj al
kiuj ne estas facile verki artikolojn, al tiuj povas helpi
niaj anta aj gazetoj )Esperantistoa kaj xL. La donante
materialon a  simple modelojn de artikoloj,  ar beda  
rinde nuna >>L. La mem estas tro malforta por tiu  i celo.

 ajnas al mi, ke tiu  i rimedo estas plej bona
kaj oportuna por atingi nian celon    konatigi publi 
kon kun nia lingvo kaj varbi verajn esperantistojn.

W. Winnicki de Hujd.

: Malfacila demecn. Ri a Sinjorino,
kiu estis kuracita per la Artaj Oreltamburoj
de D ro Nicholson, donacis al la Instituto la
sumon da Kr. 25,000, por ke surdaj a  mal 
facila demaj personoj, kiuj ne havas la rime-
dojn akiri tiajn, ricevu ilin senpage.    Le 
terojn oni volu adresi al: Instituto Nicholson,
:Longcotta, Gunnersbury, London, W.
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Informejo de esperantistoj.
Deziras korespondndi kun espernntis mj kaj es 

 perantistoj, precipe el Germanujo n  A str. Hungaruj0:
elekro-teknikisto Aleksundm Prager, en Moskvo (RusujU),

Gruzinskij Vul. d. Denisov.

Mi deziras ko]ekti i1ustritajn p0 tkart0ju de m

eksterlundam; tiaX mi petas tiujn inter ]a espemmistinoj

kaj esperantismj, kiuj havns simikm dcziron: i1i mm
sin k0mp)ezc turni al mi per tiu po tkarm.    Mia

((dreso: xLudoviko Mihamvich (o cisto), en Szegz rd,x
Huugarujo.

%
RebuSoj.

I.DeNitetin.
]en ostas prepozicio,   

)10ntms agon n  ecou;
1-a MMM:

2 3 (z .ri/.:

1  _; a .vi/. : Kaj la mm \'nrt' esprimas
l)e I' nncioj sn econ.

H. De N. Studenov.

a- La nu
%Kom-

!   '
an, tra- gval la ; to, nan-4 da- u-

_ ,  
"

1

.

:
; _

|in- po-
!

h  !

neu-\ fun- } W * ko- pre-' !
(

t
, |

( !
x

(

sen-1 la p0-
{ le-  men ! te
! i

*

kon- ga- nu fa 

ca U- ros En
?

an. gen-

ro en m ci- mi-
gran-A don  di 

ne  os. pa- |a  Ni- u- r.-  dan

bo- % ron  a

Solvota la   eva1iro. Ste1eto signifas la komencon.

III. De N. Studenov.

Transl0kigu m Iitemjn tiel, por kc Ia
\'ortoj, legamj de mnldekslre :\l dekstre
kaj de supfe M mnlsupre egalu unu kun
alia. La vortoj devus havi ditinimn signifon.

wx>>

wc y4W"r 73>=>

Ln snlvojn de tiuj  i rchumj ni prosos en n
decembra numeru. Ni pems tiujn imcr lu 1cgant0j, kiuj
sin interesns pri tiu, ke ili alsendu m mh'ojn .'xl m ;xd 

mini$tracio de nia gnzem. La nnm0jn de m solvinmj
ni presos kune kun n solvoj mem.

Solvoj de m rehusoj trm'amj en u n-ru (;  7:
I, Nmu surtuto. U. Rivemj superukvintnj.

So1vis la du rehusojn: Fernand Chaufoureaux.
\Vadaw Woyde, Elbier No, mm N. Studenov,    unu
rebus0n: fr inc>ACamline Wieslandur. ('.ARal cH, ]
S ssmutthan Sirjaev, V. (iedruic, Stef. Hr. Kmkudilov
kaj L E Moskov enku

Snlv0j de M rebusqi trm'ntnj cn m mm 8:
X. Smurno, ll. Saturnn. m. Sumrnu.

Suh'is: Fcrn. L'haufnurcuux. l.u(l0viku Mihalm'ich,
N. Studenm', _Sum, fr in(o Cumlincf Wieslunder. Xitctin,
V. Gedmic, N. PaVIuvskij, }. J. S ssmuth, j0s. Jnmiu,
L E. M0skuv cnk0, Stef. Hr. Kmkndilm', K. Sidlm'ski.

En m antu n n-m ni ernrv presis, kc sinj0m
Mb r Nu sohis nur unu rchusnn,       ur H solvis am-
ba . Cctere s-mN. anltwskij enscndis la sOlvun dc !a
tiea dun rebusn,
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Signewjn Espernutistajn
ii

mi pretigas nun nur el ar ento kaj kostas 
1a ekz. ruhl. |.5O sen transsendo. ;

Signetojn el kupro mi Wpretigax pli.
]UVEUSTO H.  TALBERG
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Velenherg (Estl. gub.) Rusujo,
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7' ' eI ruxn' es cnmtisto'klu dezn'as aaa J mmf
sin mmu 111 esperantism A. Pruger, Moskva,
(}ruzinskij Va1. d. Denisov, Prenume nenian komi-
sion, transsendns  iajn sciigojn knj kostotabe1ojn
de Moskvaj  rmoj. Nekonamj esperantistoj almetu
markon por 13 respoud0.
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Finlandaj esperantismj, [

kiuj intencas akiri amatorajn fomgrafmjn aparm
mjn, _esms petamj observi, ke tiaj, kune kun n -
cesuj hemia oj kaj uziloj, estas akireblaj  e ni Je
m0deraj prezoj, krom kio a1 esperantistoj estas (

permesata mmm da 5"/0.
Postulu kostotabelojn!
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Jyv'dskyl n Rohdoskauppa
en Jyv'a.y1 .

E

rr

ggg

\.

+++++f+.*+++4>+*.
 e 1a KIubo Esperantista en Up 

mm estas a etebIaJ:
.Iarlihro Esperantistn l897, ddonim de 111

Sncieto Mpnv en S. Peterhurg0. Kostas 1 frank0n.
Lihro de |' Humorah), dc 111111 (]z ngysL

Trc rekumeudinda verlu). precipe. uzcb1a kie1

ekzercu lego de komeucantoj. K0stn 3 frunkoj.
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INTERNACIA
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Esperantistoj !

Disvastignnte la konadon pri Esperanto
oni akcelas m tutan aferon Esperantan. Unu ma-
nier0 estas mi  iam pr0pagandajn k0\'ertojn. Tiaj
en svedu lingm estas riceveblaj en Svedujo  e
13 K1ubo Esperantistu Upsa1a, en Finlando  e s-ro
Aug. Th. Laur n en ]yviiskyli, kaj kostas nur

kr. 1.   (ka. 1:4O p.)

"
p0 lO0,   a1 kio sin aImetas la po topago.

a1|mmm|mmmmmmmmmmmmmmm||mmmmmlmmxlmlumm .

ESTANTAJ JARKOLEKTOJ de 1a
>>Lingv0 Internaciaa 1899 (mal 

granda n0mbr0) estas rice 
veb1aj  e mi.   K0st0: sVe   

daj kr0noj 1.50 : frankoj 2.  T
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Hjalm. B ickstr m,  rnsk ildsvik (Su de).

Rapida
servo ! PreseJ'o por Esperantistoj ::en Szegz6rd, Hungarujo
 

Modernaj
Iiteroj !

9
Bona laborol

Moderaj
prezoj !

99

Niu gazem, komen 
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stanc0 tre grande :m-
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sciigas la Iegantaron,
ke ii kompanii is kun la
havanto de granda presejo

Hun:-ruJo.

a administranto de Ia
,,Lingvo Internacia"

en Szegz6rd.

Leterojn onl ndrew aI

PAUL DE LENGYEL
Szegz rd.

Ni entreprenas m fnradon de
e'if"" 9L9 _ EE E9:

: .o-coo.o

lingvoj, kiuj uzas latinan (antikvan) a 

Ni rek0meudus nian servadon precipe
al esperantistoj; La presejo posedas

litemjn akcentitajn p0r nia Hngv0.

 iuspecaj presa oj en  iuj

germanan (fmkturan) literon.

!olnir. Szegzsrd.


